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PREFACE

This course book is a joint project of R. Joe Campbell and Frances Karttunen. It
incorporates selections from Campbell's Manual of Nahuatl Grammar, which he developed for
use by his academic-year Nahuatl classes at Indiana University, together with descriptive
grammatical material from lectures Karttunen prepared for her summer Nahuatl class at the
University of Texas in 1987. We have aimed to bring together material that can be
realistically covered in six weeks of intensive work and that will lay a foundation for
continuing Nahuatl studies in the future. People interested in additional exercises should
contact R. Joe Campbell for a copy of the full Manual.

Since traditional Nahuatl orthography does not strictly adhere to the principle of one
letter for each consonant and vowel of the language, knowledge of the International Phonetic
Alphabet is helpful in understanding the sound system of the language. However, the full
IPA notation is not required for describing Nahuatl. Just those phonetic symbols which are
genuinely helpful will be introduced here, and in the exercises the Spanish-based traditional
orthography, not IPA, will be used.

Our main work in this course is to present Nahuatl in a clear and sensible manner.
Where possible, we will relate the way Nahuatl works to analogous processes in languages
more likely to be familiar to the user of this course book. We seek to help the user over
the rough patches and fill in weak spots with examples, explanations, and the opportunity to
Practice recognizing and producing Nahuatl constructions,

The job of the newcomer to Nahuatl begins with massive memorization. Unlike with
European languages, one gets virtually no help from languages one already knows in
learning Nahuatl vocabulary. Nahuatl has contributed to us such words as tomato,
avocado, chocolate, coyote, ocelot, mesquite, and a significant body of terms —
mainly food and animal names — that are regionally limited to Mexico and the Southwest:
pozole, chayote, zopilote, tlacuache, etc. The borrowed forms of these words are
rather different from their original Nahuatl forms, and the same can be said of most Spanish
words that Nahuatl has borrowed. Who would immediately recognize English avocado or
Spanish aguacate in the Nahuatl source word dhuacatl or, on the other hand, Spanish
sefiora in its borrowed Nahuatl form xin6lah?

There are also prefixes and suffixes to leamn, many of them. And one must learn to
mark length on Nahuatl vowels by placing a bar (known as a macron) over long vowels.
Generations of Latin teachers have struggled to convince their students that macrons are not

optional in true learning of Latin, and the same holds for Nahuatl.



This initial large investment of effort pays off handsomely in the long run and even in
the short run, because Nahuatl is a very regular language. There are some irregular verbs,
but not long lists of them, and the same is true of other exceptions. If one learns the
shapes of Nahuatl stems accurately and masters the rules of Nahuatl grammar, one has a
solid foundation on which to make one's way through the grammar.

It isn't possible to "learn Nahuatl” in six weeks, no matter how hard one works. No
one would expect to learn French in six weeks, and French is much easier for people who
know English and Spanish than Nahuatl is. But we hope to provide a good start for
beginners and a useful review for people who already have some knowledge of the

language.

xi
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INTRODUCTION

Mesoamerica is a large area sharing many linguistic and cultural features. It does not
extend all the way to Mexico's northern border, but in the south it extends through
Guatemala into parts of Honduras, El Salvador, and Nicaragua. There are many language
families in Mesoamerica, to say nothing of individual languages. Among the families are
the Mayan language family made up of more than twenty different languages (one of which
calls itself Maya, while the others are known by such names as Chol, Tzotzil, Quiché,
Mam, etc.); the Otomanguean family, including Otomi, Mazahua, Mixtec, Chinantec,
Zapotec, etc.; the Mixe-Zoquean languages, Tarascan (which, like Basque in Spain, is a
language isolate and is not related to any other known language), and many more.
Although the material culture of Mesoamerica is rather uniform, its linguistic complexity is
great.

Nahuatl belongs to a language family known as the Uto-Aztecan family, because the
language of the Utes in Utah and thereabouts is one of the northernmost of this group of
related languages, and the language of the Aztecs and their neighbors is spoken in the
southern end of the geographical area across which these languages range. In this book we
refer to the language as Nahuatl, but other names used for the same language are Aztec
and Mexicano. Those of us who prefer to use the name Nahuatl do so because we do not
wish to confuse the language with a political entity. The Aztecs spoke this language, but
many other people who also spoke it were not Aztecs. Of the million people who speak it
today, many are not descendants of the Aztecs and do not want to be thought of as such.
To name the language for one group of its speakers is rather like calling all North
Americans Yankees. To be identified as a Yankee comes as a shock to Georgians, and the
same holds for Nahuatl speakers when their own language is referred to by the name of
people who were their ancestors' tax collectors and blood enemies. In fact, the majority of
speakers today call their language Mexicano; Nahuatl is a rather scholarly term that is
determinedly neutral with respect to local loyalties and identifications. When the final -tl is
removed from the language name, the result is Nahua, a word used as both noun and
adjective to refer to all the people who speak the language. The phrase "the Nahua(s) of
the Huasteca" refers to the Nahuatl-speaking people living in that region, while "the
Nahuatl of the Huasteca" refers to the regional variety of the language spoken there.

Likewise, one comes across Nahua used as an adjective in phrases such as "the Nahua
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worldview,"” referring to some general cosmological outlook attributed to Nahuatl-speaking
people.

The Uto-Aztecan language spoken farthest south and east in Central America is called
Pipil. There is some dispute about whether Pipil is sufficiently different from Nahuatl to be
considered a separate language. Many of the place names one sees in the news from
Central America, especially those that end in -tenango and -tan, are Nahuatl/Pipil names.

Nahuatl was a latecomer into Mesoamerica. So far as we have any record, the Maya
were always there. Only a few centuries before the Spanish conquest of Mesoamerica did
the ancestors of the Nahuatl-speaking people come down from the northwest into central
Mexico, leaving behind them a trail of peoples speaking related languages: Hopi, Pima,
Papago, Tarahumara, Yaqui, Coral, and Huichol. (See Campbell's Manual, pp. 328-336, for
more detail. Another good source is Jorge Sudrez, The Mesoamerican Indian Languages,
Cambridge University Press, 1983.)

Scholars of Nahuatl are accustomed to talk about "Classical Nahuatl" and "the modern
dialects." This implies a gulf between immediately post-conquest Nahuat! and what is spoken
today; yet the people who speak Nahuatl today are the descendants of the people who spoke
it five centuries ago. The practice of isolating Classical Nahuatl is rather like calling the
English of Shakespeare's time "Classical English" while referring to English as it is spoken
today in various places around the world as "the modern dialects." It is not technically
wrong, but if we don't do it for English, we should be wary of doing so for Nahuatl. By
Classical Nahuatl some scholars mean something geographical: Central Mexican Nahuatl,
as opposed to more peripheral varieties; some mean Nahuatl of the sixteenth century,
while others do not hesitate to include the language of Horacio Carochi's mid-seventeenth-
century grammar; and some mean only the high literary style to the exclusion of more
mundane texts, even if the latter are dated as early as the 1540s.

It has also been customary among scholars of Nahuatl to talk about three dialects
defined by pronunciation: the "tI" dialects (Nahuatl), the "t" dialects (Nahuat), and the "1"
dialects (Nahual). But dialect definitions should not be based on a single linguistic feature.
When we take into account whole bundles of shared features, we see that the language
varies geographically today much as it did five centuries ago in terms of two areas: a
central core area where several innovations have gotten started and from which they have
spread out, and a distant peripheral area, to which some of these innovations have not
extcnded. The spread of Central Mexican Nahuatl was given impetus just after the Spanish
conquest, because the Spanish used Nahuatl speakers as interpreters, middlemen, and local
administrators in areas where Nahuatl hadn't been spoken, and one sees reminders of this in

current Nahuatl place names in Maya areas, for instance. The authority on Nahuatl regional
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variation is Una Canger of the University of Copenhagen, who has a number of publications
available.

What is offered here is "basic Nahuatl” to serve as a foundation for whatever variety of
Nahuatl the user will be dealing with in the future. Adjustments will need to =& be made
for the time or locality of the particular variety of Nahuatl dealt with, but such adjustments

will tend to be very systematic and predictable.



1. SPELLING AND PRONUNCIATION

The traditional Nahuatl spelling is based on Spanish orthography, so people familiar
with Spanish have a slight advantage in approaching Nahuatl. It is no surprise, for
instance, that hu represents the sound /w/, as in Spanish hueso /weso/ 'bone'; that z is
pronounced /s/ rather than /z/; or that ch has its separate place in alphabetical listing after
everything else beginning with ¢. Moreover, ¢ represents the sound /k/ except when
followed by i or e, where it represents /s/. In order to represent /k/ before these vowels,
qu is used: ac /ak/, oc /ok/, ic /ik/, ec /ek/ ca /ka/, co /ko/, but qui /ki/, and que
/ke/, whereas ci /si/ and ce /se/.

There are traps for those familiar with Spanish, however. In Nahuatl 1l does not
represent a /y/ or Y/ sound. Instead, a word like calli 'house' breaks up into two
syllables, one ending in 1 and the other beginning with 1: cal-li. (The technical term
for pronouncing two adjacent identical consonants is gemination, and you may hear 11
referred to as "geminate 1.")

Another trap is that in Nahuatl cu never represents the syllable /ku/, as in Spanish
culebra 'snake’. It always represents /k¥/, as in Spanish cuestién 'question’ and Nahuatl
cualli 'good’. (Here is another opportunity to practice Nahuatl's 11.) The difficult thing
about Nahuatl is that it not only has /kW¥/ at the beginning of syllables, where we find it
easy to pronounce, but also at the end of syllables, where we find it to be a very
unfamiliar thing to get our tongues around. In this position, it is conventionally spelled uc,
but some Nahuatl sources spell it cu or even cuh. This is deceptive. The Nahuatl word
frequently written t€cuhtli 'lord’ only has two syllables, the first of which is /te:kW/ and
the second of which is /tli/. Syllable-final pronunciation of /k%W/ takes practice, but knowing
what the correct target pronunciation is helps to avoid a speech habit that distinguishes
people who only know book Nahuatl from people who have been in touch with speakers of
Nahuatl. Moreover, knowing that we are dealing here with a single consonant, not a
syllable composed of a consonant followed by a vowel, makes it possible for us to predict
comrectly what kind of endings will come next. Nahuatl has a wealth of suffixes (endings)
and also prefixes (elements added to the beginning of words, as un- and pre- in English);
being able to predict the right forms makes the language come much more easily.

We see the practice of reversing the order of two letters representing a consonant in

Nahuatl when the consonant comes at the end of a syllable in two places. One pair is
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cu/uc for /k¥/. The other is for the /w/ sound. At the beginning of a syllable, hu is used
as in Spanish. At the end, it is turned around and spelled uh. As with &%/, Spanish
doesn't have this sound at the end of syllables. But speakers of English have the advantage
here, because we have this syllable-final sound in words like now and show, which in
Nahuatl would be spelled nauh and xouh.

The most immediately striking element of Nahuatl, whether written or pronounced, is the
consonant that is often used as representative of the whole complex of central Nahuatl
dialect features, the consonant written as tl. If we look into a Nahuatl dictionary, we see
that the tl section, which is usually set off separately from the t section and the tz
section, is disproportionately large. And at first it seems that every Nahuatl noun ends in
tl or tli. Here, as English speakers we don't worry too much about tl at the end of
syllables. After all, we can say bottle. But the name of the city of Tlaxcala presents
more of a challenge. Actually, the tl at the end of Nahuatl words is more challenging than
it might first appear. We must be careful not to make it into a syllable in its own right.
The word nahuatl, which means ‘clear, intelligible speech’, has only two syllables, not
three (or four!). In borrowing words from Nahuatl, Spanish speakers DID make final tl
into a syllable; they borrowed it as te, as in metate, from metlatl 'grinding stone'. At
the beginning of syllables, Spanish speakers generally made tl into simple t; the Nahuatl
name of the city of Taxco was Tlachco.

T1 represents a single consonant in Nahuatl; phonetically this consonant is either written
with the Greek letter lambda A or with a superscript to indicate that the basic t sound is
released off the side of the tongue: ftl). Two characters used to represent a single sound
segment constitute a digraph. The letter pairs ch &/, cu/uc /k%/ and hu/uh /w/ used in
Nahuatl are also digraphs. In Nahuatl it is important to keep in mind that even when two
letters are used to spell a consonant, as far as Nahuatl is concemed only a single consonant
is there. (After all, alphabetical spelling rules for Nahuatl were devised by European friars
who were neither native speakers of the language nor modern phonologists. Under the
circumstances, they did a serviceable job of it.)

Keep this principle firmly in mind: no Nahuatl words begin with more than one
consonant. Likewise, no matter what the spelling, no Nahuatl syllable ends with more than
one consonant. For instance, using a dot to separate the two syllables, the place name

Tlachco is Tlach.co, which is phonetically fla& xo/.1

TIf there is just one consonant between two vowels, the consonant belongs to the second
syllable: tldcatl is divided (using a dot to indicate the division) into tld.catl.
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Here is another digraph used in Nahuatl: tz. Phonetically it is /t5/, a sound not in use
in cither English or Spanish. Examples of Nahuatl words containing the sound are tzintli
‘foundation’ (also 'buttocks'), huitzilin 'hummingbird’, and huitztli 'thorn'.

On the other hand, there is a sound English shares with Nahuatl, but we spell it with a
digraph sh, while Nahuatl spells the same sound with x. The phonetic spelling is /5/. Old
Spanish also had this sound, but the pronunciation shifted, and eventually the spelling too,
so that the name Xavier, for instance, is now spelled Javier, and the sound it begins with
is no longer like the sound at the beginning of English shoe. Nahuatl got the convention
of spelling /&/ with the letter x from sixteenth-century Spanish and did not participate in the
later sound change that affected Spanish. The Nahuatl words x&chitl 'flower', xoctli ‘pot’,
and xictli ‘'bellybutton’ all begin with the same sound as English shoe.

In order to have a reliable foundation in Nahuatl, we have to learn two things that
have not generally been written in Nahuatl: glottal stops and vowel length.

Traditional Nahuatl writing is a sort of shorthand. One might think of it as a
conspiracy between Nahuatl speakers and Spanish speakers to suppress some information that
we would want and need. Spanish speakers had a hard time hearing these things and so did
not write them. Nahuatl speakers knew them, because they knew their language and so
didn't absolutely need to write them. But we do need to know them, to retrieve the hidden
information as much as possible. Horacio Carochi's grammar, published in 1645, is a big
help. So is the grammar of J. Richard Andrews, published in 1975 by the University of
Texas Press. Karttunen's dictionary, also published by UT Press, expands on the glossary
accompanying the Andrews grammar. Both use an enriched traditional orthography, and that
is what will be used in this course.

Although not generally written, the glottal stop functions in Nahuatl as a consonant.
Not writing it is somewhat equivalent to leaving out all the ts of a language: like spelling
English top and pot as op and po. Clearly, leaving it out causes problems. Luckily, in
Nahuatl the distribution of the glottal stop is restricted. It only occurs at the end of
syllables, which means that there does not have to be a separate section in the dictionary
for words beginning with glottal stop. It only occurs between vowels in cases where a noun
or verb that begins with a vowel is reduplicated to indicate spatial distribution: ahuiya
‘to be happy'; ah-dhuiya 'to enjoy oneself here there and everywhere'.

The phonetic symbol for the glottal stop is like a question mark without its dot. J.
Richard Andrews uses the letter h for glottal stop, and we follow his practice. There is
historical precedent for this. In the 1571 Nahuatl dictionary of fray Alonso de Molina and
elsewhere in early writing, in the rare cases where the glottal stop is written, it is written

with the letter h. The other ways that it is written, principally in the work of Horacio
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Carochi and users of his grammar, is as a circumflex or grave accent mark over the
preceding vowel. Thus, "a" and "A" are other ways of writing what we and Andrews write
ah. We prefer using the letter h rather than an accent mark over the vowel, because we
want to remind readers that in Nahuatl the glottal stop functions as a consonant, not as
some modification of the pronunciation of a vowel.2 This is important, because Nahuatl
noun and verb stems that end in consonants behave differently from those that end in
vowels.

What does a glottal stop sound like? In the sixteenth- and seventeenth-century
grammars of Nahuatl it is referred to as saltillo, a 'little hop’. As English speakers, we
need only ask ourselves what a child says when caught with hand in cookie jar or confronted
with something broken. Even before they speak in words, our children say something we
might write "oho". The catch in the middle is a glottal stop. Cockney speakers also have
it in their pronunciation of words like bottle. You might try impersonating Michael Caine
buying a fifth of gin to see how it comes out.

In fact, how the consonant we are referring to as a glottal stop is actually pronounced
by Nahuatl speakers varies geographically. Many speakers today really pronounce it as
phonetic /h/. For us, the challenge is hearing an /h/ at the end of a syllable, since in
English we only pronounce it at the beginning of syllables. In some areas an additional
complication has been added; like German speakers, Nahuatl speakers ‘may sharply close
their glottises for an instant before a word beginning with a vowel, producing a sharp onset
and making it appear that the word begins with a consonant. However, if we take the
same word and consider what forms of prefixes are added to it, we find that the initial
glottal stop does not count; it disappears, and the prefixes that go with it are the ones that
go with words beginning with vowels. So for these geographical dialects of Nahuatl, we
have to distinguish between the reflexes (local pronunciation) of segmental glottal stops
(real consonants) and prosodic glottal stops (ones that "don't count").

As for vowel length, it may be hard to believe that bars over vowels (macrons) are
important, especially since they don't appear in sixteenth-century Nahuatl dictionaries and
grammars or in important texts like the Florentine Codex (an ethnographic encyclopedia
compiled in Nahuatl in the sixteenth century by fray Bernardino de Sahagiin). However, by
having contrasting long and short vowels, Nahuatl makes up for having only four

qualitatively different vowels: i, e, a, and 0. (Whenever one sees written "u" in a Nahuatl

2There is NO /h/ in Nahuatl that contrasts with the glottal stop. The first syllable of
ihcudc 'when' ends in a glottal stop. The word acah 'someone' ends in one. In
amehhudn 'y'all' the first h is a glottal stop. The following hu is the digraph for /w/.
In (i)hchinod 'to burn s.t.' the first h is a glottal stop. The ch is f&/.
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text, it is (1) being used to spell /w/; (2) part of one of the digraphs: cu/uc /kw/ or hu/uh
/wf; or (3) being used to spell the long vowel Jo:/ or, less often, its short counterpart /o/.)

Here, and also above, you have probably noticed that in phonetic notation, long vowels
are indicated by placing a colon after the vowel, while in the enriched traditional spelling
we utilize here, a macron over the vowel is used instead. Again, this is following historical
precedent. Carochi and other grammarians, when they marked long vowels at all, used the
macron. Carochi, for purposes of explicitness, also marked short vowels with an acute
accent: "4". We do not do this here; vowels not marked long are short.3

Limited distribution of long vowels in Nahuatl makes our job somewhat easier. There
are no long vowels followed by glottal stops. If a long vowel comes to be adjacent to a
following glottal stop, it shortens. There are also few long vowels at the ends of words;
generally a long vowel in that position also shortens. However, there are some strong
exceptions to this that must be learned as one goes along. What is important is to leam
words exactly and completely as they are presented here, including macrons and h.

Accent marks are not needed to indicate stress placement in Nahuatl. Stress falls on
the next-to-last syllable.

Begin today memorizing a large number of nouns. You should set some ambitious
vocabulary goals for yourself. Some of the vocabulary is used again and again in the
exercises, and as you do them, that vocabulary will get set in your mind. Two advantages
of learning a lot of nouns right away are the following:

(1) You will get a sense of what Nahuatl nouns are like: stems, derived nouns,
compound nouns.

(2) You will have a base for working on absolutive, possessed, and plural forms in the
next few days.

Take heart. Some of the basic nouns you will now be seeing come around more than

once as themselves and in compounds and derived forms.

3We have included as Appendix 2 Carochi's list of words that are distinguished from one
another by contrastive vowel length and/or presence of glottal stop.
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CHAPTER 1 EXERCISE

SYLLABIFICATION EXERCISE

Write these Nahuatl words again, breaking them up into syllables with dots.
Practice pronouncing each word:

Example:

ocuilin o.cui.lin worm%

ahuiya
huitzilin
calli

tZintli
huitztli
michin
chilli
Tlachco
Tlaxcallan
tamalli
xoctli
nextli
nextamalli
ahuacatl
cualli
téuctli
ahtlatl
Nahuatl

See for how many of these you can provide a meaning.

4Syllabit’ncat.ion does not necessarily correspond to where stems end and suffixes begin, for
instance, in ocuilin, the stem is ocuil- and the suffix is -in: ocuil-in.



2. BEGINNING NAHUATL STRUCTURE

Nahuatl is a language with a different typology from English. Traditionally linguists
have broadly grouped the languages of the world into three types: isolating (like Chinese),
agglutinating (like Finnish and Turkish, among others), and inflecting. Most (Indo-)European
languages (Latin, French, German, etc.) are better examples of what is meant by an
inflecting language than English is. An inflecting language is one that not only adds on
endings but also changes the shape of the stem to which the endings are added. So in
learning Latin, for example, one learns declensions of nouns and conjugations of verbs, such
as amo,amas, amat, amdamus, am&tis, amant. (Am4dre, being a first conjugation
Latin verb, has only minimal stem changes: am- for first person, ama-/amd- for the
others; but other Latin declensions and conjugations involve a lot more change.)

In Mesoamerica not are there only several different language families, but these
languages are not all typologically alike. Specifically, the Mayan languages are pretty
much what a linguist would call isolating languages, and the Uto-Aztecan ones are really
classic agglutinating ones. Which is to say that Mayan languages have rather short words
made up of monosyllabic roots and few prefixes and suffixes. Like many such languages,
Mayan languages tend to multiply the possibilities of this rather restricted type of structure
by using contrastive tone or pitch accent. A monosyllablic stem will mean something
different depending on whether its vowel is short or long, and if it is long, whether its tone
is high, low, or high and interrupted by constriction of the glottis. This sort of language is
rather well-suited to being written with a logo-syllabic system that assigns one more-or-less
pictorial character or glyph to each substantive noun and verb stem and then supplements
these with some additional signs that give hints about pronunciation and others that have
abstract grammatical significance.

Nahuatl, although it is also spoken in Mesoamerica, is a very different sort of language,
and quite unsuited to hieroglyphic or even syllabic writing. As you have seen from the first
vocabulary list, Nahuatl can build long words such as chichicalli and
tlacualchihualoyan by the processes of compounding and derivation. Moreover, once a
long word is made, it may receive multiple inflectional prefixes and suffixes indicating things
like whether a thing is possessed, who possesses it, if it is plural, or—in the case of
verbs—who did it, when it was done with respect to something else that happened, whether

it was done to or for someone else, etc.
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In other words, Nahuatl words—nouns and verbs—are something like onions, and what
we need to do in order to understand Nahuatl or to compose anything in the language is to
be able to peel off the layers to get to the stem, or—given the stem—to be able to wrap
it up in the right layers in the right order.

We will begin with nouns and verbs, then move on to compounds and derived forms
built on the basic nouns and verbs you have learned. Take heart. While it is true that
Nahuatl is a different type of language from English or Spanish, it is a language that can
be sensibly explained. Here is something to remember as you begin to learn Nahuatl
vocabulary. There are two kinds of Nahuatl words: words that take inflectional prefixes
(beginnings) and suffixes (endings) and words that do not. Those that take inflectional
affixes (prefixes and suffixes) are built on noun stems and verb stems. The others are
collectively referred to as particles and they include conjunctions, time and place adverbials,

quantifiers, and other such things. You have some of them in the first vocabulary list.
Nahuatl words

Inflected words Uninflected words

AT

Nouns Verbs Particles

Inflected words are those that take prefixes and suffixes that indicate such things as
person, number, tense, and possession.

A derived form or ‘den'vation means a noun made from a verb stem, a verb made from
a noun stem, an abstract noun made from a concrete noun—that sort of thing. Derivation is
done by adding endings (suffixes) to basic stems to turn them into something grammatically
different. An example from the first vocabulary list is the noun cuicani, which is made by
adding the agentive suffix -ni to the verb stem cuica 'to sing'. Derived forms behave just
like basic noun and verb stems and get inflectional prefixes and suffixes added on.

Derivations will come up later, after we practice inflection with basic stems.
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NUMBERS

Included along with nouns and verbs in the vocabulary list are numbers. From a
linguistic point of view, this is peculiar, because numbers are rather exceptional noun forms,
so why not go straight to words for 'house’, 'turkey’, etc., and leave the numbers for later?
This has to do with authentic Nahua practice and may help to get you off on the right foot
with native speakers of Nahuatl. When you ask Nahuatl-speakers to teach you something
in Nahuatl, they always begin with the numbers. Of course, it is always terrible when
someone comes up to you and says, "Say something in ..." (whatever language at all).
Beginning with numbers is a handy strategy. They come in neat little learnable sequences,
and practically anybody can learn to count to ten in practically any language and feel a
small thrill of accomplishment.

But there is actually more to it among Nahuatl-speakers. Within speech communities,
the Nahuatl numbers are a sort of shibboleth. A person who can count out large numbers
in Nahuatl is held to know the whole language well, while a person who gets stuck on a
number is ridiculed for not knowing the language adequately. And people do challenge each
other with numbers more or less all the time. So when a Nahuatl-speaker sets out to
teach you the numbers, you are being let in on the game. Naturally, there is no objective
connection between being able to manipulate the counting system and being able to speak
or understand the language. Some people speak it very well but never really learned the
counting system, whereas others have leamed to count but not to speak the language well
at all. We will not linger long over the numbers. We recommend that you read J. Richard
Andrews’ explanation of the counting system in his Introduction to Classical Nahuatl.

Notice that the counting system is vigesimal (i.e., based on multiples of 20) in the
Mesoamerican tradition. But within the first twenty, the numbers go 1-5. Then 6-9 are
compounded of the numbers 1-4 again with the prefix chic(u)-. The numbers for 5 and 10
seem to have the variant stems for 'hand’ in them (ma-, mah-). Then 11-14 are 10 plus
1-4 with the prefix on-. There is a word for 15, and the process is then repeated through
19. The name for 20 literally means 'one (full) count. Andrews will take you on from

there.
CLASSIFIERS

Before we leave numbers, however, we should spend a few minutes with numeral

classifiers. Variant forms for the number 'one’' are c€ and cem. If cem stands by itself
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or is attached to something beginning with a consonant that does not involve rounded lipsl,
the final m changes to n, so one might say that there is a third variant form cen. But
one also finds the form centetl. This is made by adding a classifier -tetl, which is s
obviously the same as the noun meaning 'stone’, to cem. This -tetl classifier is added to
numbers when one is counting lump-shaped things like tamales or eggs or squashes.
Nowadays it is the most commonly used numeral classifier in Nahuatl, but others remain in
use.

As Mesoamerican languages go, Nahuatl has rather few classifiers. In an eighteenth-
century grammar, there are over eighty listed for Maya, including classifiers for counting
quarters of dead animals (Tozzer 1921, pp. 290-292). By contrast, Nahuatl just has
classifiers for counting lump-things, things in rows or ranks, things that can be doubled over
on themselves, sheet-like things such as tortillas or blankets, and things on stems. Unlike
Maya, which at the very least requires the choice of an inanimate or animate classifier for
anything that is counted, Nahuatl does not have obligatory use of classifiers. One can
enumerate things with numbers alone. If one uses a classifier, it is attached to the end of
the number, and the number-plus-classifier precedes the noun being counted. (For full details
on this, there is a section on numbers and counting in the very middle of Molina's 1571
dictionary, between the Spanish-to-Nahuatl part and the Nahuatl-to-Spanish part.)

The idea of classifiers may seem exotic at first, but we should bear in mind that even
English has a vast number of really arbitrary words for naming groups of different things.
For instance, we say a covey of quail, a pod of whales or porpoises, a herd of cattle, a
flock of sheep or goats, a litter of kittens, a troop of primates (monkeys, apes), a pack of
hounds, a swarm of insects, a bevy of blondes, and on and on. All these specific words
more or less mean 'several. Yet mixing them up really grates on the ear for an English-
speaker. A bevy of sheep? A covey of cattle? A pod of blondes? Dreadful!

There is a difference between English 'group’ words and the numeral classifiers of other
languages. We don't use the group words together with numbers (although we do say "one
head of cattle, two head of cattle...”). But classifiers in Mesoamerican languages are like
the English ‘group’ words in that they are fairly arbitrary. One understands why the Nahuatl
lump classifier is used for counting eggs, but why also the domestic fowl that produce the
eggs? Why is the classifier for things that can be doubled over on themselves (-tlamantli)
also used for sermons and pairs of shoes? How in the world did Nahuatl speakers in the

sixteenth century decide which classifiers to assign to new nouns borrowed from Spanish?

TIn Nahuatl, consonants made with rounded lips are p, m, hu /w/.
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PRONOUNS

Another rather exceptional group of nouns you meet immediately in the vocabulary list
is the group of pronouns.

There is no gender distinction in Nahuatl. The third person singular pronoun means
'he/she/it’.  You can't tell the sex of the referent from the pronoun. Likewise, the third
person singular possessive prefix that you will practice soon means ‘his/her/its'. (Also, there
is no grammatical gender in Nahuatl. You don't have to learn which nouns are "masculine”
and which "feminine,” as in Spanish, or "masculine," "feminine," or "neuter" as in German.)

Nahuau singular pronouns have three forms: full-length, shortened, and short. The full-
length pronoun ends in -tl. The shortened one leaves the -tl off, and the long vowel
shortens, because it is at the end of the word. The short form also leaves off the syllable
-hua-.

yehhuatl

yehhua

yeh
All three of these forms mean ‘'he/shefit'.

Nahuatl plural pronouns have just two forms, a basic form and that form with the plural
suffix -tin added to it. Since the plural form by itself is different from the corresponding
singular, adding the plural suffix is redundant, and it is often left off.

Unlike English, but like most other European languages, Nahuatl has different pronouns
for 'you (singular)' and 'you (plural)’. To relieve the ambiguity of English you we always
translate the Nahuatl second person plural as 'y'all', while "you" will always mean 'you
(singular)'.

In actual usage, the free-standing pronouns are not much used, because they are
redundant. Verbs take subject and object prefixes, so who the subject (and object, if there
is one) may be is clear from the verb form alone. The pronouns tend to be used for

special emphasis, as in "As for him, he can ..." or "As for her, she didn't ..."
POSSESSED NOUNS

Two things are involved in saying in Nahuatl that a noun is possessed. There are
possessive prefixes meaning 'my’, 'your', ‘his/her/its’, 'our’, 'y'all's', 'their', which we will list
in tabular form below. But when one of these prefixes is attached to the front of a
Nahuatl noun, something usually comes off the end of the noun. This thing that is removed

is called the absolutive suffix, and it is one of the things that makes Nahuatl look the way
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it does. Those characteristic -tls on the ends of words are absolutive suffixes. One way to
think of the absolutive suffix is that it is the fig-leaf of a modest language. Nahuatl does
not comfortably tolerate naked stems. So long as there is an inflectional prefix or suffix,
the stem is decently clothed. When no inflectional affix is present, the absolutive suffix
does the job.

Actually, there are four absolutive suffixes:

-t as in acatl 'reed’
-tli as in miztli ‘cat’
-li as in calli 'house’
-in as in michin ‘fish’

The last of these tends to be used with small animate creatures such as worms, flies, mice
and fish, but one can't really predict. Stems must be learned with their absolutive suffixes.
The absolutive suffix drops off when other affixes (prefixes/suffixes) are added or if the

noun is the first part of a compound. You get the noun stem by dropping off the absolutive
suffix.

1

One other thing may happen. When the absolutive suffix drops off, it may take a
vowel with it. This only happens if the vowel is i or a, and it doesn't happen with all
nouns that end in i and a. This is something else that has to be learned as you learn
individual nouns.

Here is a list of examples:

-i-tl words: Stem:

xochitl 'flower’ xoch

comitl ‘pot’ c¢om, con (at the end of a word)
cuaitl ‘head’ cud

axcaid ‘property’ axca

maitl ‘hand, arm' ma, mah (idiosyncratic stem variant)
cuéitl 'skirt' cué

tocaitl 'name’ toca

-a-tl words: Stem:

cuicatl 'song’ cuiic

nacatl 'meat, flesh’' nac

yacatl 'nose’ yac

metlatl ‘grindstone’ metl

petlatl ‘reed mat' petl
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Here are some generalizations that should help learning the behavior of these special

stems.
(1) Notice this contrast:
maitl ‘'hand' stem: ma
(i)cxitl ‘foot’ stem: (i)cxi2

The vowel preceding the absolutive suffix -tl can't drop off if to do so would leave two
consonants at the end of a word, which is what would happen with the word for 'foot"; a
Nahuatl word cannot end in c¢x. Nahuatl will do whatever it takes to make sure a word
does not end in two consonants. (Remember that the stems of petlatl ‘reed mat' and
metlatl ‘grinding stone’', which are petl and metl, end in a single consonant written with
a digraph, not in two consonants.)

(2) When -i-tl is dropped, if a long vowel is left at the end of a word, it remains
long, even though long vowels usually become short at the end of words, so one gets
noma 'my hand'.

(3) There is a suffix -uh that is added to some possessed nouns (such as tepétl ‘hill',
notepéuh 'my hill'; &t 'water', nauh 'my water’),

This -uh is never added to nouns from which -i-tl/-a-tl have been dropped.

While the suffix -uh with possessed singular forms is rather vestigial, plural possessed
nouns always take -hudn, provided they are animate nouns. Originally, only animate
nouns had plural forms different from their singular forms—that is, one said the equivalent of
"one cat, several cats" but "one house, several house.” (However, in the Nahua world view
some things we might take as inanimate were considered animate, such as hills and stars.)
Nowadays, plural suffixes for both possessed and unpossessed nouns are sporadically added to
inanimate nouns as well as animate ones, on the model of Spanish, which does not
differentiate nouns on the basis of animate/inanimate. So one comes across plural forms
such as caltin ‘houses’, nocalhudn ‘my houses', and the like.

2The parenthesis means that the stem begins with a "weak i", which will be explained
below.
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CHAPTER 2 EXERCISES

WORK WITH POSSESSIVE PREFIXES

An unpossessed Nahuatl noun occurs in the absolutive form, which is the citation form
given in the dictionary (e.g., calli, miztli, pitzotl, m&itl).
Possession is indicated by putting one of the following prefixes on the noun and

removing the absolutive suffix.

no- my

mo- your

i- his, her, its
to- our

amo- y'all's

im-  their3

té- someone's

Examples:

nocal my house(s)
momiz your cat
ipitzouh his pig?

tomil our field(s)
amonan y'all's mother
‘imamox their book(s)
noma my hand(s), my arm(s)
téchan someone's home

Sequences of vowels where prefix and stem meet are simplified by dropping prefix o
before stem a or e. But if the stem vowel is i, there are two possibilities. If the stem
begins with regular i, the stem vowel stays and the o of the prefix goes away. But quite
a few stems begin with "weak" i, and in those cases, the o of the prefix stays, and the i
of the stem goes instead. In An Analytical Dictionary of Nahuatl, weak i is parenthesized

to indicate that it loses out to 0 in prefixes.

3This takes the form in- when followed by a nonlabial consonant.
4Notice the -uh suffix.
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Long vowels, whether in prefixes or stems, do not go away.

Sequences of identical vowels are simplified to one.

Examples:5

namox my book < no-amox (& wins over 0)

mocxi your foot < mo-(i)cxi (0 wins over weak i)
icriuh his brother < i-(i)cnivh (1i simplifies to 1)
nocriuh my brother < no-(ixniuh (o0 wins over weak i)6

For some nouns, when the absolutive suffix -tl is dropped, -uh (/w/) is added.
Examples:

namauh my paper < no-dma-uh
totepéuh our hill < to-tepé-uh
mocon€uh your child < mo-coné-uh

For a few nouns, when the absolutive suffix -tli is dropped, -hui (/wi/) is added, as for
ohtli 'road':

tohhui our road <  to-oh-hui

The m of the prefix im- assimilates to a following consonant; that is, it changes to n if
the following consonant is not labial. The traditional Nahuatl orthography doesn't show it,

but nasal consonants are strongly velarized before /k/ and /kW/ and often also at the end of
words.

Examples:

‘impitzouh their pig

‘inchan their home < im-chan
inconéuh their child <  im-coné-uh

SThe symbol < means 'comes from'.

6The noun (i)cniuhtli literally means ‘friend’; its extension to 'sibling' (of either sex) is a
recent development in Nahuatl.
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Although unpossessed nouns take several different plural suffixes (to be discussed in the next

chapter), there is just one general plural suffix for possessed nouns: -hudn.

Examples:
nopilhuan
motedhuan
‘iconehudn
tonanhuan
amotahhuan

intdchhuan

my children
your gods

her children
our mothers
y'all's fathers
their rabbits

More examples of possessed nouns:

‘incol
motlacual
nocon
icotz
nonenepil
iténtzon
momahpil
amopetl
totoch
inacaz
noyac
tocuic
moquech
icua
motén
taltepéuh
amotlaxcal
nixtén
Jcxi

tamauh

their grandfather

your food

my jar

his/her calf (of the leg)
my tongue

his beard, his moustache
your finger

y'all's petate(s), y'all's reed mat(s)
our rabbit

his/her ear

my nose

our song

your neck

his head

your lip

our town’

y'all's bread, y'all's tortilla
my eyelid

his/her foot

our paper

7< to-altepé-uh. Another way of making the possessive plural of this is to break the

compound word meaning ‘town' up into its two parts meaning 'water’ and 'hill' and make a
possessive construction of each piece: tduh totep&uh.
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Tyac

iahcol
mocoOl
moma

tcl
noquech

More examples of plural possessed nouns:

taltepéhuan
moconéhuan
nonacazhuan
amoteohuan
icotzhuan
mixtelolohuan
tocitlalhuén
‘impilhuan
tocalhuin
imaxcahuan
namoxhuan
mocxihuan
niztihuan
‘incoahuan
tocu€huan

amopitzohuan

POSSESSED NOUN RECOGNITION EXERCISE

Write the English translation for the following Nahuatl words:

nopitzouh
tochan

his/her nose
his/her shoulder
your grandfather
your hand

our liver

my neck

our towns

your children
my ears

y'all's gods

his calves8
your eyes

our stars

their children
our houses
their possessions
my books

your feet

my t'ingemails9
their snakes
our skirts
y'all's pigs

CHAPTER 2

8The use of plural forms of body parts and other inanimate nouns is a late development
from contact with Spanish. Recall that hills, caves, and stars, however, were originally

considered animate.

9vVariant stem forms are izti- and izte-.
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‘inchichi
immil
amoxoc
moma
iconéuh
nonan

incol

mometl

tocax

ima

nonacaz
amochan
nocxi
itzontecon
mopitzouh
amomil
ichan in Xuan
ixoc in Maria
toconéuh

mocax

On this model, write ten more possessed nouns and translate them into English.

POSSESSED NOUN PRODUCTION EXERCISE
Write the Nahuatl for the following English possessed nouns:

your ear
their pot
our book
his foot
y'all's field
my child
their dog

your paper
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her plate
my ear
our house
his hand
their pig
your hand
our paper
y'all's pot
my pig
our child
your foot

his house

Write ten more possessed nouns in English and translate them into Nahuatl.

FURTHER PRACTICE ON RECOGNITION OF POSSESSED NOUNS

Write the English translation for the following Nahuatl words:

icuic
totlaxcal
amomiz
impetl
nocué
motoca
amoteouh
itlacual
nonan
‘inxoch
itah
motlahtol
nozteuh
noyac
itzontecon

totlapech
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topil
amomil
nocxiuh

tocol

FURTHER POSSESSED NOUN PRODUCTION EXERCISE

Write the Nahuatl translation for the following English possessed nouns:

my fingemail
their reed mat
his nose
y'all's speech
his name
our flower
your bread
her father
their town
my god

your bed
y'all's song
my food
their mother
your ear

her skirt
their rabbit
my property
your head

Write ten more possessed nouns in English and translate them into Nahuatl.
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PRACTICE ON RECOGNITION OF PLURAL POSSESSED NOUNS

Write the English translation for the following Nahuatl words, indicating plural inanimates,

which are a recent development in Nahuatl, with *:

amaltepehuan
noc6ahuan
ipitzohuin
iaxcahuan
toconéhuan
noteShuan
‘inacazhuan
tomilhuan
mocaxhuan
‘incuéhuan
mocOtzhuan
amocalhuan
nocolhuan
nahcothuan
imahuan
ixtelolohhuan
incitlalhuidn
iamoxhuan
noxochhuan
tonanhuan
nocxihuan
‘inchichihuan

toteGhuan

PRACTICE ON PRODUCTION OF PLURAL POSSESSED NOUNS

Write the Nahuatl translation for the following English possessed nouns:

my shoulders
his hands
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our words
their rabbits
y'all's books
your gods
my ears
our possessions
his flowers
their pigs
y'all's fields
your calves
my children
their towns
her skirts
our dogs
your hands
y'all's fields
my feet

their houses

Write ten more English possessed plural nouns and translate them into Nahuatl.

RESPONSE EXERCISES

When doing response exercises, imagine yourself involved in a real situation. Picture
the things and events mentioned. It is important to concentrate on feeling that the questions
are really being addressed to you and that you are answering a real person (even though
you may be facing only a printed page). In these response exercises, the problem of
ambiguity in the first person plural will:ﬁandled by convention. When the question involves
tehhudn 'we’, you should assume that the speaker is speaking for a group that does not
include you. Therefore, you respond with amehhudn 'y'all'. The exercises will be much
more effective if you do them aloud. Pronouncing the words will have the obvious effect of
increasing your oral facility with Nahuatl and it will also aid your memory by giving you an

acoustic image of the words to lean on.
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PRONOUN REFERENCE EXERCISE

Imagine that the person speaking to you has just heard someone identified as either the
perpetrator or the victim of a villainous act. He points at that person (e.g., you) and says,
“tehhuatl?" 'you?'. You respond affirmatively and point to the same person (in this case,
yourself) and say, "quémah, nehhuitl," 'yes, me'. Quémah is an emphatic way of
agreeing; more than just, 'yes', it means something like 'yes, indeed'. Thudn means ‘in

the company of, with, and'.

Respond to the following questions:

Yehhuatl?
Tehhuan?
Tehhuad?
Yehhuan?
Amehhuan?
Nehhuatl?
Tehhuén?
Tehhuatl?
Amehhuan?
Tehhuatl thuan Xuan?
Nehhuat?

Amehhuan ihuin Maria?

POSSESSION RESPONSE EXERCISE

Imagine that a person points to an object (or another person) and asks a question about
who it belongs to that can be answered by "yes" or "no." You answer either affirmatively

or negatively:

English example:
Q: (Is it) your book?
A: Yes, (it is) my book.
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Nahuat! example:
Q: Mopitzouh? 'Is it your pig?
A: Quémah, nopitzouh. ‘'Indeed, it is my pig.'
OR

Ahmd, ahmd nopitzouh. No, it's not my pig.'
Notice the difference between ahmdé 'no, not' and amo- 'y'all's'.  Also notice that in
Nahuatl it is not necessary to use the verb 'to be' in sentences of this type. In this
respect, Nahuadl is like Russian, which also dispenses with the verb 'to be' in this sort of
sentence.

Really believe the possession you state in answer to the following questions:

Txoc in Xuan?
Amomiz?

Inxdch in Xuan ihuin in Maria?10
Moconguh?

Tc6l in pilli?
Tocax?

Amochan?
l1amauh in Maria?
Mocue?
Motlaxcal?
Toxoch?

Nocug?

Tamox?

Amopetl?
Moconéuh?
Naxca?

Maltepéuh?

Write five original cues in the above pattern and answer them. Be imaginative and think

of real situations. (Write them on a piece of paper with suitable legibility for handing in.)

10This is a good example of how the Nahuatl particle in is different from the English
definite article the. English the does not precede personal names.
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POSSESSION AND LOCATION EXERCISE

You are asked where someone or something is. You answer that he, she, or it is
nicdn ‘here’, Gmpa ‘over yonder, or ipan 'in, at' the calli 'house’, milli 'field', ohtli
road’, or témachtiléyan 'school'. Be sure to imagine the situation as concrete; picture
the events and things involved. Please refer to the list of places in the list of places in

the first vocabulary list for help on vocabulary.

Example:
Q: Campa (or canin) (cah) noxoc? 'Where is my pot?'11

A: Moxoc ipan calli (cah). 'Your pot is in the house.'

Campa nocdl?

Canin mocax?

Canin 1ipil in Xuan?
Campa nonan?

Campa namox?

Canin mocué?

Canin tocdl?

Canin amonan?
Campa imiz in Maria?
Campa incal in Xuan jhuan in Maria?
Campa mopitzouh?
Campa noconéuh?
Canin amomil?

Canin timox?

Write five original cues in the above patten and answer them. Be imaginative and think

of real situations. (Write them with suitable legibility for handing in.)

11The cah in this sentence is the optional verb 'to be'. Modern speakers of Nahuatl of}en
use this verb in sentences that do not require it in confqrmity with Spanish sentences, which
do. The use of cah as the equivalent of Spanish estd is a recent development.
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POSSESSION AND LOCATION PRODUCTION EXERCISE

Translate the following questions into Nahuatl and answer them. (You should be especially

careful to imagine your own question being answered by someone else.)

Where is y'all's house?
Where is my pig?
Where is Juan's kid?
Where is our pot?
Where is their field?
Where is our grandfather?
Where is my book?
Where is their cat?
Where is your skirt?
Where is his plate?
Where is Juan's field?
Where is my kid?
Where is your mother?
Where is our sister?
Where is your reed mat?
Where is y'all's bread?
Where is my bed?
Where is your skirt?
Where is John's rabbit?
Where is our food?
Where is their mother?
Where is my cat?
Where is your food?
Where is our child?
Where is y'all's pot?

Write five original cues in the above pattern and answer them. Be imaginative and think

of real situations.
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POSSESSION AND LOCATION RECOGNITION EXERCISE

Read the following Nahuatl sentences and understand them. Picture who the possessor is

and where the possessed thing is. Then write the meaning of each sentence in English.

Nomil dmpa (cah).

Canin (cah) motlaxcal?

Amoxoch nican.

Tpil in Xuan ompa.

Mamox ipan t€émachfildyan.
Campa totlacual?

Amotlacual ipan tlacualchihualdyan.
Canin nonan?

Monan ipan ohtli.

Campa itlapech in Xuan?
Ttlapech in Xuan ipan ichan.
Canin amocol?

Tocol ipan milli.

Campa momiz?

Nomiz ipan tlacualchihualoyan.
Canin naxca?

Maxca nican.

Campa 1itlacual in Xuan?

Ttlacual in Xuan ipan tlacualoyan.
Canin amocal?

Tocal huehca.



3. MORE ABOUT NOUNS

W
THE FORM OF THE ABSOLUTE SUFFIX

In the preceding chapter we encountered the concept of the absolutive suffix in Nahuatl
and observed that there are several forms: -tl, -tli, -1i, and -in. Moreover, the noun
chichi 'dog' has no absolutive suffix at all. Referring back to the first vocabulary list, you
will also notice that some derived nouns such as those agentive ones made from verbs and
ending in -ni and -qui have no absolutive suffixes. Another class of nouns that with very
few exceptions do not take absolutive suffixes is that of borrowed Spanish nouns. So the
characterization of Nahuatl as a modest language taking care to cover otherwise naked stems
must be revised to one of selective bashfulness.

Nonetheless, the preponderance of citation forms of Nahuatl nouns in dictionaries end in
one of the absolutive suffixes, and you have already had some practice in taking the suffix
off when forming a possessed noun construction.

As mentioned earlier, the suffix -in is associated with a number of nouns referring to
small animate things like worms, mice, fish, and the like. It is unpredictable and must be
learmned. It is also much less common thatthe other three suffixes.

Examination of the distribution of -tl, -tli, and -li shows that these three forms are

predictable. Given the shape of the noun stem, one knows which of the three forms will
go with it.

-tl nouns: Stem:
acatl reed aca
cuicatl song cica
t5totl bird totd
x0ochitl flower xochi
yetl bean ye
-tli_nouns: Stem:
amoxtli book amox
teuctli lord téuc
chantli home chan

ohtli road oh
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-li_nouns: Stem:
calli house cal
milli field mil
colli grandfather col
elli liver €l

Here we see that -tl goes with stems that end in vowels, that -li goes with stems that
end in 1, and that -tli goes with stems that end in the other consonants. This is a
completely dependable rule. The traditional orthography has tended to obscure the rule by
leaving out glottal stops, so that words like ohtli 'road’, cihtli 'grandmother', and tahtli
'father’ have been written as "otli,” "citli,” and "tatli." In dealing with dictionaries in
traditional Nahuatl spelling, keep in mind that any noun that seems to end in a vowel

followed by -tli really ends in that vowel followed by a glottal stop followed by -tli.

NOUN PLURALS

We have already seen how to make plural forms of possessed animate nouns by adding
-huan. What about simple unpossessed nouns? It turns out to be more complicated to
make unpossessed plurals than possessed ones, because in place of the single possessive
plural suffix -hudn, there are a number of suffixes. Here is a summary of how plurals are
made when nouns are not possessed: i.e., for things like 'dogs' and ‘cats' rather than 'his
dogs' and 'their cats'. Keep in mind that in earlier and more conservative Nahuatl, only
animate nouns had a plural form different from the singular form. Most speakers of Nahuatl
today add the plural suffixes to both animate and inanimate nouns but not with consistency
for the inanimate ones. One may think of plural formation for words like calli 'house’' and
amoxtli 'book' as optional.

Nahuatl forms plurals in several ways, and how a particular basic noun forms its plural
is not predictable from its singular form. (Derived nouns, however, are very regular. It's the
simple nouns like those for 'dog', 'cat', 'grandmother’, and the like that we're dealing with
here.)

To form the plural, the first thing one does is take off the absolutive suffix if there is
one. Then:

(1) Noun stems that end in consonants often (but not always) take the suffix -tin.
miztli cat

miztin cats
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(2) Noun stems that end in vowels often (but not always) take the suffix -meh.
pitzot pig
pitzomeh  pigs

(3) Some noun stems (consonant stems and vowel stems) may take either -tin or -meh:

oquichtli man
oquichtin, oquichmeh men
océlotl jaguar
0célotin, océlomeh jaguars

(4) Some noun stems simply add a glottal stop (which will have the effect of shortening

any long vowel to which it becomes adjacent):

tlacad person
tlaicah people
ocelot jaguar
océloh jagums1

(5) In addition to adding plural suffixes, quite a few nouns reduplicate the first consonant

and vowel of the stem, making the vowel long, whether or not it is long in the stem:

tedtl god

téteoh gods
conétl child
coconeh children
teuctli lord
t€téuctin lords
tochtli rabbit
totochtin rabbits

1Yes, this noun has three different plural forms.
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michin fish

mimichtin fish (plural)

Sometimes words that are identical in their singular absolutive and possessed forms are
distinguished by how they form their plurals. For instance, cihtli means both 'grandmother'
and ‘hare’, but in the plural they are different: cihtin 'grandmothers' and cicihtin 'hares'.
Likewise, the stem pil meaning ‘child' does not reduplicate, but pil meaning 'noble person'
does. (Recall that pil ‘child' only appears in possessed constructions, so the plural form

only occurs with -huan: nopilhuan 'my children'.)

MORE ABOUT POSSESSION

We have been working on possession, learning the possessive prefixes and the suffixes
associated with them: singular -uh/-hui and plural -hudn.

There is another aspect to possession. Namely, in Nahuatl there are two possessor
suffixes: -eh for noun stems that end in consonants and -huah for noun stems that end in
vowels and also a few stems that end in consonants. Putting one of these suffixes onto a

noun makes it into a noun that means 'one who has a (noun)'.

chantli home

chaneh one who has a home, resident

nican chaneh local resident/one who has a home here

atl water

dhuah person who possesses or has control over water

dhuah tepéhuah  resident of a city' (< dltepétl)2

michin fish
michhuah one who has fish
michhuahcan place where people have fish (name of the state of Michoacdn)

The plural of both -eh and -huah possessor nouns is formed by adding -queh:
chanehqueh residents
ahuahqueh tep€huahqueh  city folks

michhuahqueh people who have fish, residents of Michoacédn

2The word dltepétl is an idiosyncratic compound of &tl 'water' and tepétl 'hill'. For
purposes of possession, it is often taken apart into its two components, and each takes
affixes separately.
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CHAPTER 3 EXERCISES

FURTHER EXAMPLES OF PLURAL FORMATION

Consonant stems often take -tin ending:

cuauhtli eagle cuauhtin
colli grandfather coltin
zolin quail zoltin

Vowel stems often take -meh ending:

huilod dove huilomeh
ithuicatl heaven ilhuicameh3
tepétl hill tepémeh
1ototl bird t5tomeh

Some stems, whether they end in consonants or vowels, take both -tin and -meh:
oquichtli man oquichtin, oquichmeh
océlotl jaguar océlotin, 6c€lomeh

Some vowel stems just add -h:

cihuatl woman cihuah
pochtécatl merchant pdchtécah
méxihcatl resident of Mexico-Tenochtitlan méxihcah

Some vowel stems reduplicate with a long vowel and add -h:4

coad snake cocoah
dcitl physician fificih?
mazatl deer mamazah

3Layers of heaven, like stars and hills, were perceived as animate by the Nahua.

4Notice that whether or not the vowel is long in the stem, it is long in the reduplicated
form. Also recall that a long vowel at the end of a stem shortens if the plural suffix is -h.

SThis also means 'midwife'.

35
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Some consonant stems use long-vowel reduplication and -tin:
tahtli father tatahtin

citlalin star cicitlaltin

MORE EXAMPLES OF NOUN PLURALIZATION

Mark the inanimate nouns that are not pluralized in older, more conservative Nahuatl, with

*. (Recall that hills, towns, caves, and stars have traditionally been perceived as animate.)

pitzomeh pigs

caxtin plates, bowls
tepémeh hills

caltin houses
amoxtin books
xochimeh flowers
totomeh birds
amameh papers
mamazah deer

-pilhuan (one's) children®
chichimeh dogs
altepémeh towns
coconeh children
cuicameh songs

miltin fields
ocuiltin worms
0ztomeh caves
papalomeh butterflies
tlaxcaltin tortillas
yblcameh animals, livestock, vermin
tahtin fathers’
xoctin pots
azcameh ants

8This word always appears in possessed form: nopilhuan 'my children’, impilhuan 'their
children, etc.

7 Also: tdtahtin
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cihuameh women
miztin cats

michtin fishes

coltin grandfathers
chapoltin grasshoppers
cdameh snakes8
tot5chtin rabbits?
tlacah people
oquichtin males, menl0
chichimeh dogs

cihtin grandmothers
cicihtin hares
cicitlaltin stars

totoltin hens!1
moydmeh mosquitos
zayoltin flies
quimichtin mice

NOUN PLURAL RECOGNITION EXERCISE

Write the absolutive singular form of the following nouns and note the English meaning of

the form given:

pitzomeh pigs

caxtin plates, bowls
tepémeh hills

caltin houses
amoxtin books
xochimeh flowers
totomeh birds

8Also: cocoah
9Also: tochmeh
10Also: oquichmeh

11The word for 'domestic fowl' is tGtolin. Notice that the vowel is short in the second
syllable. It is not exactly like totdtl bird'.



38

amameh
mamazah
-pilhuan
chichimeh
altepémeh
coconeh
cuicameh
miltin
ocuiltin
0ztomeh
papalomeh
tlaxcaltin
yolcameh
tahtin

NOUN PLURALIZATION EXERCISE

Write the plural forms of the following nouns and the English translation of them.

papers

deer

(someone's) children

dogs
villages
children
songs
fields
worms
caves
butterflies
tortillas

animals, livestock, vermin

fathers

the inanimate nouns with *:

amatl
calli
ocuilin
amoxtli
caxit!
tahtli
tototl
oztotl
colli
altepétl
milli
yolcatl
xochitl
conétl

chichi

CHAPTER 3

Indicate
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tepétl
mazatl
tlaxcalli
cuicatl
papalotl
-pil
quimichin
totoltetl
michin
coatl
oquichtli
zayolin
cihuatl
azcatl
citlalin
cihtli

NOUN PLURAL PRODUCTION EXERCISE

Give the Nahuatl for the following English words:

books
towns
ants
fishes
snakes
stars
flies
men
tortillas
caves
birds
animals
eggs
wOorms
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songs
butterflies
mice
grandmothers
flowers

fields

dogs
grasshoppers
women
grandfathers
cats

fathers
plates

pigs

people
rabbits
children

CHAPTER 3

Write out the absolutive singular form of ten other nouns, their English meanings, and their

plural forms.

POSSESSOR NOUN EXERCISE

Give the plural form of these nouns:

tlacahuah
ichcahuah
dxcahuah
teocuitlahuah
cihuahuah
altep€huah
pilthuah
6ztdohuah
tepozhuah
chaneh

caleh

'slave owner'

‘person who owns sheep’
‘owner of possessions'
'goldsmith’

'married man'

‘resident of a town'

'parent, one who has children’
'fox, one who has a burrow'
‘blacksmith’

‘resident, one who has a home'

‘one in charge of a house'



4. LOCATIONS, VERB AFFIXES AND
IRREGULAR VERBS

POSTPOSITIONS

Many of Nahuatl's postpositions are derived from nouns, and for this reason, some
grammarians prefer to call them relational nouns. You probably have noticed that while
-co is included here in the list of postpositions, it is also part of longer postpositions:
-ixco, -tepotzco. It has a variant form -c that goes with vowel stems, and we see it in
-icpac, -ihtic, and -ng@huac. By adding -co/-c to noun stems, one makes words meaning
'infon (noun)’. So -ixco means 'on the surface of, on the face of and -ihtic literally
means 'in the stomach of. The reason that -ndhuac means 'near' is that it literally means
'within hearing distance of'.

Unlike English and Spanish prepositions, Nahuatl postpositions are not free-standing
words; they have to attach to something. To form constructions corresponding to English and

Spanish prepositional phrases with pronouns, they can be combined with the possessive

prefixes:
no- my
mo- your
i- his/hers/its
to- our
amo- y'all's
im- their
te- someone's

Examples:
nopan on me
mohuic toward you
inahuac close to it
imihtic inside them
tépal with the help of someone

amixco in the presence of y'all
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Suppose we wish t0 make a construction that corresponds to an English prepositional
phrase with a noun rather than a pronoun as its object. There are two ways to do this in
Nahuatl. One way is to make a possessive construction similar in form to those you have

seen in Chapter 2:

ichan in Xuan Juan's home (Literally: his-home Juan)
ixoc in Maria Maria's pot (Literally: her-pot Maria)
ihuic in ilhuicad toward heaven (Literally: its-toward heaven)
i-ihtic in callil inside the house (Literally: its-inside house)
ipan tlalli on the earth (Literally: its-on earth)
‘indhuac in cuahuitl near the tree(s) (Literally: its-near tree)

A common way to write dates in colonial-period Nahuatl legal documents was with the
phrase ipan xihuitl 'in the year' (literally: its-on the year). In these texts, the year is
always given in numbers from the European calendar:

ipan xihuitl 1564

The order of the two parts of postpositional constructions can vary. In the ones above,
the noun follows the possessed postposition. It can also be the other way around:

in ilhuicatl ihuic

in calli i-ihtic

tldlli ipan

in cuahuitl indhuac

The second way to make postpositional constructions with nouns is to dispense altogether

with the possessive prefix i- and attach the postposition directly to the noun:

ilhuicahuic heavenwards

calihtic indoors

tlalpan on earth, on the ground

Cuauhnahuac (the Nahuatl name of the town of Cuernavaca)

1The third person possessed form of -ihtic presents a conflict for Nahuatl. The long vowel
followed by an identical short vowel coalesce into i, but the following consonant is h,

which should cause the long vowel to shorten, making it identical to the form of the

postposition without a possessive prefix. In these exercises, we write the possessive prefix
in full, hyphenated to the postposition to remind you of the complete form. How long the

vowel actually is in the speech of a given speaker of Nahuatl varies. In traditional spelling
it is simply "itic".



CHAPTER 4 43

Some of the postpositions in the preceding vocabulary list are decidedly locative and do
not combine with possessive prefixes at all, as in the case of -co/-c. They only form the
second sort of construction, attaching directly to nouns. That is, one can say tianquizco ‘at
the market', but NOT ico tidnquiztli. Other postpositions can only attach to nouns by
means of what is known in Nahuatl grammar as a ligature. In this case the ligature is
-ti-, which serves to tie or stick together the noun stem and the postposition. The ligature
is handy, as a matter of fact, because as you have undoubtedly noticed, there are two
postpositions that contrast only in vowel length: -tlan 'mear' and -tlan 'below, at the base
of. In addition to the vowel length, which is rarely written in Nahuatl documents, we have
the help of -ti- to distinguish the two. When -tlan is attached to a noun, it requires -ti-,
but -tladn does not. Thus, the presence of -ti- informs us that the meaning is 'near’, not
‘below'. For example, the place name Cuauhtitlan, means 'near the woods', while
Tepétian means 'at the foot of the hills'.

The postposition -huan with the third person singular possessive prefix i- literaily
means 'with him/her/it. Here are some examples:

calli ihuan milli a house along with fields (Literally: house its-with field(s))

Xuan ihuan Maria Juan with Maria (Literally: Juan his-with Maria)

The word thudn is usually translated as English ‘and’', Spanish 'y’, and it is clear that
many Nahuatl speakers have come to think it is just like y, because they have shortened it
to huan, even when a plural noun would logically require Tm-:

in ichpochtli thuan inan the girl and her mother

in télpopochtin imhuan imtatahtin  the boys and their fathers

In both of these cases, speakers today tend to use simply huan, as though it were a
conjunction. However, this change is limited to -huan. With other postpositions, and with
-huan itself when it clearly means 'with’, Nahuatl speakers maintain the full range of
possessive prefixes.

The postposition -tloc means ‘near’, and this is roughly synonymous with -nahuac,
which means 'within hearing distance’. One of the phrases Nahuatl-speaking people of the
sixteenth century used to address their ultimate deity, and one that carried over into the
colonial period, is tloqueh nahuaqueh, which sometimes has been translated as "Lord of
the Close Vicinity," "The All-Pervasive,” and "the one who is near to everything and to
whom everything is near.” You may recognize the literal meaning. It is one of the

possessor constructions with which you became acquainted in the preceding chapter:
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tloqueh < tloc-eh possessor of the near

nahuaqueh < nahuac-eh possessor of the nearby2

Naturally, the transiations given above are less awkward in English than the literal
glosses and still give a sense of the meaning, but it is all to the good to understand the
structural meaning of such a phrase.

By the way, in this possessor (rather than possessive) construction, tloc and nahuac
are not acting much like postpositions, since it is a suffix, namely -eh, that is being
attached to them rather than a possessive prefix or a noun. Here is an example of the
advantage of calling them relational nouns instead, but the word postposition is widely used,
and it has the advantage of calling to mind that they generally function like English and
Spanish prepositions.

J. Richard Andrews presents a very thorough treatment of this topic in his three chapters
on relational nouns in Infroduction to Classical Nahuatl, pp. 304-334.

IRREGULAR VERBS

There are few irregular verbs in Nahuatl, so we might as well deal with them first
before going on to verbs in general. These verbs are what grammarians sometimes call
suppletive verbs, which means that the same verb may use different stems in different
tenses or one stem in the singular and another in the plural. Naturally it takes more effort
to learn them, but luckily there aren't many. With them we can begin to practice the
prefixes and suffixes that go with Nahuatl verbs.

The tenses we will be dealing with are four: present, preterite (simple past), imperfect
(ongoing in the past), and future. There are subject prefixes that tell who is doing the
verbs, and there are plural suffixes that go with plural subject prefixes. There is also a
prefix that is often understood to be a redundant past-tense marker. In older, more
conservative Nahuatl, it had a somewhat more complicated meaning, which will be discussed
below.

Let us begin with the subject prefixes. These are the same for regular and irregular
verbs. They are unchanging, and once you have committed them to memory, they will

present no surprises, exceptions, or complications. They are:

2Notice how the Spanish spelling convention of changing ¢ to qu when it is followed by e
changes the appearance of these words but not the meaning.
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ni- I

ti- you

(no prefix for ‘he/shefit’)
ti- we

am- y'all

(no prefix for 'they’)

The tricky thing here is that the same prefix means both 'you (singular)' and 'we'. In
order to know if 'you' or 'we' are doing whatever the verb indicates, it is necessary to look
at the end of the verb to see if there is a plural suffix. If there is, then the subject is
'we'; otherwise it is 'you'.

There are different plural suffixes for different tenses. The ones you will notice are
-queh, -eh and -h. In traditional texts the first of these is written "que', the second "e",
and the last is generally left unwritten. This means that the reader of such a text must
pay very close attention to contextual clues about who the subject is, because the writing
system leaves out crucial information. In this respect the suppletive nature of irregular verb
stems sometimes gives us more information than we get for regular verbs. For instance,
'you go' is tiyauh, but ‘'we go' is tihuih.

The imperfect suffix is -ya, and the future is -z.

Preterite verbs almost always begin with the prefix 6-. This prefix is sometimes seen
with the imperfect and even with the future tense. Its basic meaning is that the action
denoted by the verb has taken place or will have taken place prior to some other event.

For this reason, it is called the antecessive prefix.

THE VERB 'TO BE'

Stems: cah, cat,ye

Present tense:

nicah I am

ticah you are
cah he/she/it is
ticateh we are
ancateh y'all are

cateh they are
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Onicatca I was
Oticatca you were
ocatca he/she/it was
oticatcah we were
oancatcah y'all were
ocatcah they were
Future tense:
niyez I will be
tiyez you will be
yez he/she/it will be
tiyezqueh we will be
anyezqueh y;:'u' will be
yezqueh they will be
Imperfect tense:
(O)niyeya I was being, I used to be
(o)tiyeya you were being, you used to be
(0)yeya he/she/it was being, he/she/it used to be
(0)tiyeyah we were being, we used to be
(0)anyeyah y'all were being, y'all used to be
(0)yeyah they were being, they used to be

THE VERB 'TO GO'

Stems: yd, yauh, hui

Present tense:

niyauh I go

tiyauh you go

yauh he/she/it goes

tihuih we go

anhuih y'all go

huih they go
Preterite tense:

Oniyah I went

Otiyah you went

Oyah he/shefit went
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otiyahqueh we went
Oanyahqueh y'all went
oyahqueh they went
Future tense:
niyaz I will go
tiyaz you will go
yaz he/shefit will go
tiyazqueh we will go
anyazqueh y'all will go
yazqueh they will go
Imperfect tense:
(0)niyaya, (O)nihuiya I was going, I used to go
(0)tiyaya, (6)tihuiya you were going, you used to go
(0)yaya, (G)huiya he/she/it was going, he/she/it used to go
(0)tiyayah, (G)tihuiyah we were going, we used to go

(0)anyayah, (6)anhuiyah y'all were going, y'all used to go
(0)yayah, (0)huiyah they were going, they used to go

THE VERB 'TO COME"3

Stems: hudlld, hudllavh, hudlhui

Present tense:

nihuallach I come
tihuallauh you come
huallauh he/she/it comes
tihualhuih yau-come
anhualhuih y'all come
huilhuih they come

Preterite tense:

onihuallah I came
6tihuallah you came
ohuallah he/she/it came
otihuallahqueh we came

3This verb is composed of the prefix hudl- ‘'hither, in this direction' added to the stems of
the verb 'to go’; it literally means 'to go this way'. When 1 is directly followed by y, the y
assimilates to the 1, resulting in 1l rather than ly.
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O0amhuallahqueh
ohuallahqueh
Future tcnse:
nihuallaz
tihuallaz
huallaz
tihuallazqueh
amhuallazqueh
huallazqueh
Imperfect tense:
(0)nihualhuiya
(0)tihuilhuiya
(6)hualhuiya
(0)tihualhuiyah
(6)amhualhuiyah
(6)hualhuiyah

ANOTHER VERB 'TO COME'

+

yeu came

they came

I will come

you will come
he/she/it will come
we will come

y'all will come

they will come

I was coming, I used tocome

you were coming, you used to come

he/she/it was coming, he/she/it used to come

we were coming, we used to come
y'all were coming, y'all used to come

they were coming, they used to come

This verb only has a present tense form. The stem is huitz.

nihuitz
tihuitz
hditz
tihuitzeh
anhuitzeh
huitzeh

I come

you come
he/she/it comes
we

you come

y'all come

they come

CHAPTER 4
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CHAPTER 4 EXERCISES

POSTPOSITION RECOGNITION EXERCISE

Translate the following Nahuatl words into English:

nopampa
ipan
intzalan
mohuic
impal
totloc
amohuan
‘imihtic
nicampa
nohuic
amohuic
nixpan
nopal
ipampa
mopal
t€éhuan
‘intzalan
topampa
inepantlah
ténahuac
itloc
i-ihtic
‘impan
mohuan
nihtic
mixco
itepotzco
nohuan

notloc
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impampa
tonahuac
tépan
mohuiic
itlan

ica
nocpac
tétech
fixco
t€icampa
totzalan
notepotzco
itzintlan
téca
itech

tétzalan

CHAPTER 4

Write ten more Nahuatl words involving postpositions and translate them into English.

POSTPOSITION PRODUCTION EXERCISE

Translate the following English phrases into Nahuatl:

because of you
toward me
with it

on me

inside it
behind them
with the help of us
because of us
near it

with y'all

in front of him
near me

because of your grandfather
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toward your house
between us

behind him

at its base

near me

toward y'all

by your grace

in front of the house
between the hills
inside me

behind your house
with, by means of the arrow

in front of people

Write ten English phrases like the ones above and translate them into Nahuatl.

IRREGULAR VERB RECOGNITION EXERCISE

Translate the following Nahuatl verbs into English:,

niyaz
anyazqueh
Oancatcah
ocatca
tihuih
tiyauh
dyeya
anyezqueh
tiyazqueh
yaz
Oniydya
O0anyayah
yezqueh
tiyez
oOticatca

ocatcah
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cah
ancateh
huih
niyauh
oyeyah
Oniyeya
oyaya
otiyayah
yez
liyezqueh
yazqueh
tiyaz
otiyeyah
Otiyeya
otiyaya
oyayah
anyezqueh
niyez
yauh
amhuih
oticatcah
onicatca
ticah

ticateh

IRREGULAR VERB PRODUCTION EXERCISE

Translate the following English phrases into Nahuad:

I will go
they will go
y'all are
you are

he went

we went
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they were

I was

y'all go

I go

we will be

he will be

he goes

we go

they will be

I will be

I was going
they were going
we will go

he will go

he was

we were

y'all will go
you will go
you go

they go

they are

I am

you were going
y'all were going
y'all were

you were

you will be
y'all will be

53



5. INTRODUCTION TO VERBS

Notice that some of the verbs listed in Vocabulary List 4 are given with parentheses
around the last vowel. There are four verb classes in Nahuatl. The verbs given without
parentheses belong to Class 1, while the verbs with parentheses belong to Class 2. Just as
with Nahuatl nouns, the distinction between vowel stems and consonant stems is important
here. Class 1 verb stems are invariant; whatever inflectional suffix is added to the stem,
the vowel stays put. On the other hand, Class 2 verb stems drop their final vowels in the
preterite tense and in other predictable contexts as well.

From the verb. list with which you have just become acquainted, you may have
concluded that Class 1 nouns end in a and Class 2 verbs end in i, but you can't depend on
this. Notice that the verb quiz(a) 'to emerge' is a Class 2 verb. Likewise, there are
verbs that end in i that belong to Class 1. But you can depend on this: a verb cannot
belong to Class 2 if dropping the vowel from the end of a verb stem would make it end in
two consonants. This means that the verbs chanti 'to dwell' and tzahtzi 'to shout' must
be Class 1 verbs, since dropping the final vowels would make these verb stems end in nt
and htz, respectively. What, then, about pdqu(i) 'to be happy'? Doesn't this contradict
what we have just said? Recall that in conformity with Spanish spelling conventions, the
sound /k/ is written as the digraph qu when followed by the vowel i. There is just one
single consonant here, although the spelling makes it look like two. When paqu(i) drops
its final vowel to form its preterite stem, the real state of affairs is clear. With the i
gone, the spelling reverts to ¢: pdc. You will be seeing the spelling alternation of qu
and c¢ throughout Nahuatl.

From the very beginning, as you learn Nahuatl vocabulary, keep in mind that knowing
the difference between stems that end in vowels and ones that end in consonants is crucial

to knowing which endings go on them.

Inflected Words (noun stems and verb stems)

Vowel Stems Consonant Stems
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Recall that with nouns, to get the stem, you take off the absolutive suffix (if there is
one). Does the stem end in a vowel or a consonant? If the noun seems to end in a
vowel, but the absolutive suffix you removed was -tli, then the noun really ends in h,
which more often than not isn't written in Nahuatl documents. However, in this course
book, we will always write it. Here, for instance, you will always find ohtli 'road', not
"otli."

Likewise, we always indicate which verbs belong to Class 2 by putting the final vowel
in parentheses. You should think of such verbs as consonant stem verbs, although strictly
speaking they are verbs that have vowel stems part of the time (the present stem) and
consonant stems the rest of the time (the preterite stem).

Notice that although Nahuatl generally shortens long vowels at the end of words, stems
may end in long or short vowels. If such a stem has no suffix after it, or if the following
suffix is h, the long vowel will shorten, but it will always show up as clearly long in other
contexts such as the imperfect tense. Most Class 1 and Class 2 verb stems end in short
vowels, but some Class 1 verbs end in long ones (for instance, tlehcd 'to ascend', temd
‘to descend’, pihpi 'to pluck s.t.), and all Class 3 and Class 4 verbs do, as we shall see in

chapters to come.

INTRANSITIVE VERBS

A major consideration to keep in mind when dealing with Nahuatl verbs is whether a

given verb is intransitive or transitive:

verbs

intransitive transitive

If a verb is intransitive, it just has a subject. It has no direct object. English is rather
free about whether some verbs are used transitively or intransitively. We say both "She
sings,” and "She sings lovely songs." But there are also unambiguously intransitive verbs in
English. An example would be in the sentence "Fred chuckles." There is just no way that
one can make an English sentence with the verb to chuckle AND a direct object.
Another example is the English verb to die. We can make the sentence "He died,” but if
we want to have a direct object in such a sentence, we either have to use an entirely

different English verb, to kill, as in "He killed it," or we need to make a longer causative
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construction: "He caused it to die." Nahuatl intransitive verbs are strictly intransitive, like
English to chuckle. They take subject prefixes and NO object prefixes under any
circumstances.

Transitive verbs take objects. An example from English is "Fred bought the book." It's
not impossible to make an English sentence with the verb to buy and no expressed direct
object, but it isn't easy either. In Nahuatl, transitive verbs can't fail to mention their
objects the way English transitive verbs may: "She sings." "He eats regularly.” "We give
at the office."

The differences between Nahuatl intransitive and transitive verbs (beyond meaning) are:

(1) Most Nahuatl intransitive verb stems are different in shape from transitive verb
stems. (But there are a few that ARE identical, and they come up early here. Be advised
that they are rather exceptional.)

(2) Even if a Nahuatl transitive verb stem and a Nahuatl intransitive verb stem DO
happen to have the same shape, you can tell by looking at any inflected form, whether you
are dealing with a transitive or intransitive verb, because the transitive one will have an
object prefix (the underlined -c- in the last example sentence below), and the intransitive
one will not.

An example of one of the rare identical stem pairs:

stem: chicahu(a) (intransitive) to grow strong, to become vigorous
ni-chicdhua I grow strong

noyollo. chicahua my heart grows strong

stem: chicahu(a) (transitive) to strengthen, fortify something or someone
ni-c-chicahua noyollo. I fortify my heart

We will work on intransitive verbs first. For them (including the irregular verbs of the

last chapter) you need to have the subject prefixes that you have already practiced: -

ni- 1

ti- we
ti- you
am- y'all

Recall that for the third person singular and plural, there is no subject prefix. (Or as J.
Richard Andrews would put it, the third person singular and plural are represented by zero

prefixes.) Thus, if you have a verb form with no subject prefix, it means either 'he/shefit’
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or ‘they' is the subject. To find out which, you look at the end of the verb to see if the

verb has a plural suffix.] If it does, the subject is 'they’. Otherwise it's 'he/shefit'.

Here is a sample of an intransitive verb in the present tense:

nicochi I sleep
ticochi you sleep
cochi he/she/it sleeps

ticochih we sleep

ancochih  y'all sleep

cochih they sleep
Notice the difference between cochi 'he/shefit sleeps’ and cochih 'they sleep’. Also notice
the difference between ticochi 'you sleep' and ticochih ‘we sleep’. Finally, notice that
although the prefix for 'y'all' is am-, it changes to an- when added to a stem beginning
with ¢. This is another example of nasal assimilation such as we have seen with the
possessive prefix im- 'their' when it is added to words beginning with nonlabial consonants
and changes to in-. We know in these cases that the basic consonant is m rather than n,

because when these prefixes are added to stems beginning with vowels, they always have
m.

1Notice that with the irregular intransitive verbs, it isn't easy to find a rule to relate the
plural forms to the singular forms. With the regular verbs, things are considerably easier.



58 CHAPTER 5

CHAPTER 5 EXERCISES

INTRANSITIVE VERB PRODUCTION EXERCISE

Give the three singular and three plural present tense forms of the following verb stems

with their meanings:

Example:

nem(i) to live
ninemi ' I live

tinemi you live
nemi he/she/it lives
tinemih we live
annemih y'all live

nemih they live

Stems:
choca
huetz(i)
tzahtzi
paqu(i)
nehnem(i)

miqu(i)

INTRANSITIVE VERB RECOGNITION EXERCISE
Give the English translation for the following Nahuatl verbs:

huetzca
tihuetzcah
tipaquih
nipaqui
chocah
tichéca

ninehnemi
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annehnemih
tichantih
chanti
antzahtzih
nitzahtzi
ticochi
cochih
nimiqui
timiquih
tzecuinih
titzecuini
quiza
anquizah
nemih
tinemi
ticalaquih
calaqui
temo
titemoh
titlehco
antlehcoh

INTRANSITIVE VERB PRODUCTION EXERCISE

Give the Nahuatl translation for the following English phrases:

you all laugh
I laugh

we weep

he weeps
they walk
you walk

I dwell

y'all dwell

we shout
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she shouts
you die

y'all die

I jump

they jump
we go out
he goes out
you live

they live
y'all enter

I enter

he falls down
we fall down
I am happy
we are happy
y'all live

she lives
they descend
I descend

she ascends

we ascend

INTRANSITIVE QUESTION EXERCISE

Answer the following questions, picturing what you say. The questions refer to present
actions.
Example:
Q: Tinehnemi ipan ohtli?
Are you walking on the road?
A: Ahmo, ahmo ninehnemi ipan ohtli.

No, I am not walking on the road.

Anchocah ipan témachtiloyan?
Nicochi ipan tlapechtli?
Tihuetzi ipan ohtli?
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Xuan huetzca dmpa?

Tichanti nican?

Tipaquih ipan t€émachtiloyan?
Nitzahtzi ipan tlacualoyan?

Xuan ihuan Maria chocah nican?
Tihuetzca ipan ohtli?

Amhuetzih ipan tlacualoyan?

Write five original cues in the above pattern and answer them. Be imaginative and think

of real situations.

FURTHER EXERCISES ON QUESTIONS WITH INTRANSITIVE VERBS

Answer the following questions affirmatively, picturing what you say:
Example:
Q: Aquin cochi ipan tlapechtli? Tehhuatl?

Who is sleeping on the bed? You?

A: Quémah. Nehhuatl nicochi ipan tlapechtli.
Indeed, it is I who am sleeping on the bed.

Aquin huetzca ipan tlacualdyan? Xuan?
Aquihqueh chéntih nican? Amehhuan?2

Aquin huetzi ipan ohtli? Nehhuatl?

Aquin tzahtzi ipan t€émach€il6yan? Tehhuitl?
Aquin choca ompa? Maria?

Aquihqueh nehnemih ipan ohtli? Amehhudn?
Aquin huetzca ipan t€machfiloyan? Nehhuid?
Aquin cochi ipan t13lli? Alfonso?

Aquin huetzi ipan tlacualoyan? Nehhuatl?
Aquin tzahtzi nicin? Tehhuatl?

Write five original cues in the above pattern and answer them. Be imaginative and think

of real situations.

2Aquihqueh is the plural form corresponding to singular &quin.



6. TRANSITIVE VERBS

OBJECT PREFIXES

Transitive verbs are verbs which in addition to a subject also take a direct object. An
example in English is "You see the horse." In Nahuatl, even if there is a noun for the
direct object in the sentence (cahudyoh in this case), there must also be an object prefix
attached to the verb. The literal translation of what one would say is 'you-it-see horse"

ti-c-itta cahuayoh

The ¢- prefix means 'him/her/it'.

The direct-object prefixes in Nahuatl go in between the subject prefix and the verb

stem. They are the following:

néch- me

mitz- you
qu(i)-, c- him/her/it
téch- us
améch- y'all
quim- them

These can be put in tabular form in the following way:

. Singular: Plural:
e mm e et mr e m - — - 5
[ ]
First person: E néch- téch- | Note long vowels.1
e eemmememeeseeen—e——— 1 i
---------- ] i
Second person: | mitz- H | _.améch- }
l l - D . eh & & e
. X T X F F 0§ F ¥ ¥ ¥ ¥ ¥ 2 Y T Y ¥ J 1
Third person: { qui-, c- quim- ! Note short vowels.2
H [}

1The object prefix t€ch- 'us' has a long vowel, which contrasts with the postposition -tech
'attached to, in contiguity with', which has a short vowel. There are long vowels in néch-
'me’, té€ch- 'us', and améch- 'y'all'.

2Even though the third-person possessive prefixes i- ‘his/herfits' and im- ‘their' have long
vowels, the third-person object prefixes qui- 'him/her/it' and quim- ‘them’ have short
vowels.
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The third-person singular object prefix which means 'him/her/it' has two forms and
behaves in a slightly complicated manner. The full form is qui- /i/, and it might be
useful to think of it as qu(i)-. The i drops if the prefix is EITHER PRECEDED OR
FOLLOWED by a vowel. . Naturally, it will be followed by a vowel if it is added to a

stem that begins with one, such as €hu(a) 'to raise something, to stand something up'.

niquéhua I raise it
tigu€hua you raise it
quéhua he/shefit raises it
tigu€huah we raise it
anguéhuah y'all raise it
gquéhuah they raise it

Now if the verb stem begins with i or e, as in this example, nothing happens to the
spelling of what is left of the prefix. But if the verb stem begins with a or o, the
relevant Spanish-based orthographic convention makes the spelling of the prefix change from
qu- to c-: qu(i)-ahhua becomes cahhua 'he scolds her' (actually 'he/she scolds him/her').
There is no change in actual pronunciation. Whether spelled qu- or c-, the short form of

the prefix remains /k/:

nicahhua3 I scold him/her4
ticahhua you scold him/her
cahhua he/she scolds him/her
ticahhuah we scold him/her
ancahhuah y'all scold him/her
cahhuah they scold him/her

This object prefix will also change, even if it is added to a verb stem that begins in a
consonant if it is preceded by a prefix that ends in a vowel: ni-qu(i)- becomes nic-, and
ti-qu(i)- becomes tic-. So from ni-qu(i)-caqui we get niccaqui T hear it

Here is the present tense of the verb caqui 'to hear something, to listen to someone’
with a third-person singular object. Notice how the object form changes:

niccaqui I hear it

3Pay close attention to verb stems and object prefixes. Here, for example are a pair that
are easy to confuse: nicahhua 'T scold him/her' and niccahua 'I leave him/her/it behind'.
The first is ni-c-ahhua, while the second is ni-c-cdhua.

4We have omitted 'it’ from the gloss, because a nonhuman object is not really appropriate
to this verb.
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ticcaqui you hear it
quicaqui he/she/it hears it
ticcaquih we hear it
anguicaquih y'all hear it
quicaquih they hear it

NONSPECIFIC OBJECT PREFIXES

The prefixes given above all refer to specific objects. If one says, "He scolds her,"
then one knows who she is and can point out the individual or otherwise identify "her".
However, it can happen that although we know a person is being scolded, we don't know
which person it is. In English we might resort to saying, "He scolds someone, I don't know

who.” Nahuatl conveys this sense succinctly with nonspecific object prefixes, of which there
are two, one for people and the other for everything else:
te- someone (I don't know or won't say vvho)5

tla- something (I don't know or won't say what)

This distinction between human and nonhuman nonspecific objects can be seen in the
Nahuatl words for dangerous, man-eating animals such as jaguars on the one hand, and the
refuse-eating opposum on the other:

técuani jaguar or other dangerous wild beast  (Literally: 'someone-cater’)

tlacuani opossum (Literally: 'something-eater’)

Both words are derived from the verb cud 'to eat something' with the suffix -ni with
which you became acquainted in the first vocabulary list.

From the verb stem chihu(a) ‘'to make something', one can make tlachihua 'he
makes things' and also téchihua. The latter means 'he begets, engenders people’, and

from this word comes the noun téchiuhqui 'engenderer of people, progenitor’, which was a

SFor nouns there is also a human possessive prefix t€- 'someone's’ which may refer to
either one or more than one nonspecific human possessor. Beyond its literal use, this
possessive t€- has a honorific use in some Nahuatl-speaking communities. For instance,
parenthood implies some sort of possessive relationship; people are only parents by virtue
of being their children's parents. In English we can say of a person that she is "a young
mother” or he is "a single father”. In Nahuatl dictionaries you will find tahtli 'father’ and
nantli 'mother’, but in use, you will find that if particular children are not known or
mentioned, if one is talking about generic parents, the proper thing to say is tétah and
ténan, for though it is not known or not relevant whose parents they are, they are
someone's, and it is more polite to give grammatical recognition to that fact.
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term of address for certain members of the royal court in sixteenth-century Texcoco.
Literally, the distinction here is:
teéchiuhqui maker of people

tlachiuhqui maker of things

Vocabulary items you have learned that include nonspecific object prefixes include:
tlacualoyan ‘diningroom: place where something is eaten’ and témachtiléyan 'school:
place where someone is taught'.

Remember that in the glosses of transitive verb STEMS, we use the abbreviations 's.o.’
and 's.t.’ to stand for 'someone' and 'something’, respectively. Of course, with inflected
transitive verbs, one may have specific or nonspecific object prefixes really meaning
'someone’ and 'something'. The 's.0.' and 's.t.’ in the gloss of a transitive verb stem are
just reminders of the verb's transitivity. Moreover, whether we use 's.0., 's.L.', or both in a
gloss depends on the general sense of the verb. Some verbs naturally take human objects
and others nonhuman objects. But there are quite a few verbs that may take either one.
For instance, with the verb cud 'to eat..., ninety-nine times out of a hundred, one eats
'something’, but in view of pre-Columbian Mesoamerican practices, one cannot rule out
eating 'someone’'.

The human/nonhuman distinction is a third one to which Nahuatl attends scrupulously,
The two you have met previously are the transitive/intransitive distinction for verbs and the
animate/inanimate one for nouns. Each has its important grammatical consequences in the
language.

The transitive/intransitive distinction dictates that transitive verbs always have expressed
object prefixes, either specific or nonspecific.

The human/nonhuman distinction governs the choice of té- or tla- when the object of a
transitive verb is nonspecific. It also dictates the use of possessive té- with nouns when
the identity of the possessor is unknown or not specified.

The animate/inanimate distinction determines (for more conservative forms of Nahuatl)
whether there is a plural form of the noun. Animate nouns have plural forms. Inanimate
ones are the same in singular and plural: milli means 'field' or 'fields', x6chitl means
'flower' or 'flowers'.

One last note about transitive verbs before practicing them in the exercises. Transitive
verbs may be inherently double-object verbs. That is, a verb may take a direct object AND
an indirect (or oblique) object. For instance, the verb stem maca 'to give s.t. to s.0.'
logically requires both an object and a recipient. One gives something to someone.

However, there is only room for one specific-object prefix between the subject prefix and the



66 CHAPTER 6

verb stem, so if the gift and the recipient are both specific (as in 'he gives it to her'), there
is competition between the two object prefixes for the one place. Rules governing this

competition will be provided later. The problem does not come up in the current exercises.
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CHAPTER 6 EXERCISES

OBJECT PREFIX EXERCISE

Keeping the subject prefix ni- constant, give the verb (i)tta with all possible specific
object prefixes. (In the mext chapter we will see how to form reflexive constructions such

as 'T see myself'.)

I see you.

I see him/her/it.
I see us.

I see y'all.

I see them.

TRANSITIVE VERB RECOGNITION EXERCISE

Give the English translation of the following Nahuatl verbs:

tiquincaqui
annéchcaquih
mitzilpiah
titechilpia
nicnotza
tiquinnotzah
timitzhuitequih
quihtiitequi
quéhua
tiquim&huah
quicaquih
nimitzcaqui
tiquilpia
antéchilpiah
tinéchnotza

quinndtza
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nimitz€hua
anquiméhuah
quincaquih
ticcaqui
tiquimhtiitequi
naméchhuitequi
néch€huah
tiquéhua
titechnotza
anquinotzah
timitzilnamiquih
quilnamiqui
tinéchilcdhua
antéchilcahuah
quixmatih

niquimixmati

PREFIX ALTERNATION EXERCISE

Give the English translation of the following Nahuatl verbs:

nimitzahhua
tinéchahhua
tinéchcaqui
nimitzcaqui
nimitz€hua
tinechéhua
tinéchitta
nimitzitta
nimitzchiya
tinéchchiya
tinéchilpia
nimitzilpia
nimitzaltia

tinéchaltia

CHAPTER 6
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tin€chixmati
nimitzixmati
nimitzndtza
tinéchnotza
tinéchquetza
nimitzquetza
nimitztequi
tinéchtequi
tin€chihtdtia
nimitzihtotia
nimitzilcahua
tinéchiicahua
tinechhuitequi
nimitzhuitequi
nimitzahci
tinéchahci
tin€chcahua
nimitzcdhua
nimitzilnamiqui

tinéchilnamiqui

TRANSITIVE VERB PRODUCTION EXERCISE

Give the Nahuatl translation of the following English phrases:

you scold me

I scold you

I hear you

you hear me
you get me up
I get you up

I see you

you see me
you wait for me

I wait for you
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I tie you up

you tie me up
you bathe me

I bathe you

I know you

you know me

you speak to me
I speak to you

I stand you up
you stand me up
you cut me

I cut you

I dance (with) you
you dance (with) me
you forget me

I forget you

I whip you

you whip me

you grab me

I grab you

I leave you

you leave me
you remember me

I remember you

FURTHER TRANSITIVE VERB RECOGNITION EXERCISE

Give the English translation of the following Nahuatl verbs:

cahhua
antéchahhuah
antéchcaquih
quicaqui
quéhua

antéchéhuah

CHAPTER 6
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antéchittah
quittah
quichiya
antéchchiyah
antéchilpiah
quilpia

caltia
antéchiltiah
antéchixmatih
quixmati
quinotza
antéchnétzah
antéchquetzah
quiquetzah
quitequih
antéchtequih
antéchihtotiah
quihtotia
quilcahua
ant€chilcahuah
antéchhuitequih
quihuitequi
cahci
antéchahcih
antéchcahuah
quicahuah
quilndmiquih

antéchilnamiquih

FURTHER TRANSITIVE VERB PRODUCTION EXERCISE

Give the Nahuatl for the following English phrases:

we scold him

they scold y'all
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they hear y'all

we hear him

we get him up
they get y'all up
they see y'all

we see him

we wait for him
they wait for y'all
they tie y'all up
we tie him up

we bathe him
they bathe y'all
they know y'all
we know him

we speak to him
they speak to y'all
they stand y'all up
we stand him up
we cut him

they cut y'all

they dance (with) y'all

we dance (with) him
we forget him

they forget y'all
they whip y'all

we whip him

we grab him

they grab y'all

they leave y'all

we leave him

we remember him

they remember y'all

CHAPTER 6
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ADDITIONAL TRANSITIVE VERB RECOGNITION EXERCISE

Give English translations for the following Nahuad verbs:

mitzahhuah
nicahhua
téchcaqui
anquicaquih
niccua
tiquincuah
n€ch&huah
quim&hua
timitzittah
quitta
taméchchiyah
nimitzchiya
néchilpiah
nimitzilpia
niquimaltia
timitzaltiah
néchixmatih
téchixmati
nimitznotza
quinnotzah
nicquetza
timitzquetzah
quintequih
nictequi
ticcaqui
quicaquih
niquihtotia
antéchihtotiah
ticaltiah
quimaltia
améchilcdhua

tinéchilcahua
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anquéhuah
nimitz€hua
nicpiya
tiquimpiyah
tinéchhuitequi
nichuitequi
tictlaliah
quitlalia
tiquimihcuiloa
quihcuiloah
quichihuah
nicchihua
cahci

ticahcih
nimitzcahua
quicahuah
néchilnamiquih

nimitzilnamiqui

ticcuepa
anquicuepah
niqui

quih
quimacah
ticmaca
anquintequih

quitequi

ADDITIONAL TRANSITIVE VERB PRODUCTION EXERCISE

Give the Nahuatl for the following English phrases:

I grab it
we grab them

he wants it

you all want them
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you make them
we make it

he buys it

we buy them
you sell it

they sell it

you all give it
I give them

he eats it

we eat it

they put it

I put them

they forget me

I forget it

you bathe him
we bathe them
you see it

I see you

he leaves it

we leave them
I dance with her
they dance with me
you wait for him
they wait for you
we raise it

you get them up
we hear it

you hear me
you write it
they write it

I doit

we make it

you all grab them
he grabs it

you leave it

I leave them
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they remember it

he remembers them

he returns it
we return it
they give it
I give them
he drinks it
we drink it
we sell it

I sell it
you know it

they know it

QUESTION EXERCISE WITH TRANSITIVE VERBS

CHAPTER 6

Answer the following questions either affirmatively or negatively, picturing what you say:

(1) the action, (2) the actor, and (3) the recipient of the action.

yourself answering another person.

Niccua?
Ticcuah?
Nimitzitta?
Timitzittah?
Niquimahhua?
Tiquimahhuah?
Naméchihtotia?
Taméchihtotiah?
Niquéhua?
Tiquéhuah?
Nimitzixmati?
TimitZixmatih?
Quicua?
Ticcua?
Mitzitta?
Tinéchitta?

Be sure to imagine



CHAPTER 6

Quimahhua?
Tiquimahhua?
Améchihtotia?
Tit€chihtotia?
Quéhua?
Tiquéhua?
Mitzixmati?

Tinéchixmati?

FURTHER QUESTION EXERCISES WITH TRANSITIVE VERBS

Answer the following questions affirmatively, picturing the meaning of what you say:

Example:

Q: Ticcua tlaxcalli ipan tlacualdyan?

A: Quémabh, niccua tlaxcalli ipan tlacualdyan.
Are you eating tortillas in the kitchen?
Indeed, I am eating tortillas in the kitchen.

Tinéchahhua nican?

Timitzchiyah ipan ohtli?

Niccdhua in amoxtli ipan calli?
Tinéchchiya ipan milli?

Anquipiyah caxitl ipan tlacualdyan?
Ticnequi atl?

Tiquimittah Xuan ihuian Maria?
Maria quicua yetl ipan ohdi?
Tiné&chitta ipan témachfiloyan?

Tiquincuah yetl ihuan tlaxcalli ipan calli?

77

Write five original cues in the above patten and answer them. Be imaginative and think

of real situations.
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TRANSITIVE VERB EXERCISES WITH dquin

Answer the following questions affirmatively, picturing what you say:

Example:
Q: Aquin quicahua in 5moxtg' ipan tlapechtli? Xuan?

A: Quémah, quicahua in amoxtli ipan tlapechtli Xuan.

Aquin néchahhua? Tehhuatl?

Aquin mitzihtotia? Nehhuatl?

Aquin quéhua in Xuan? Tehhuatl?
Aquihqueh quicaquih in cuicatl? Tehhuan?
Aquihqueh néchittah ipan ohtli? Amehhuan?
Aquin mitzilcihua? Maria?

Aquin téchcaqui? Tehhuad?

Aquin quichiya in Xuan? Nehhuatl?

Aquin quicua in yetl? Tehhuatl?

Aquin caltia in conétl? Inan?

Aquihqueh mitzittah ipan in tlacualoyan? Tehhuan?

Aquin néchcaqui? Tehhuatl?

CHAPTER 6

Write five original cues in the above pattern and answer them. Be imaginative and think

of real situations.



7. REFLEXIVE VERBS, VERB CLASSES,
CUSTOMARY PRESENT

REFLEXIVE VERBS

Transitive verbs take object prefixes. So far, we have used the specific object prefixes:
néch-, mitz-, qu(i)-/c-, té€ch-, améch-, quim-, and the nonspecific object prefixes: té-,
tla-. These are all used with regular transitive verbs. But transitive verbs may also be

reflexive. A transitive verb is used reflexively if the direct object refers back to the

subject:
Transitive: I see him.
Mary sees him.
Reflexive: I see myself.

Mary sees herself.

In addition to transitive verbs that can logically be used reflexively (most, but by no
means all transitive verbs), in any given language, there can be an arbitrary component. For
instance, the English verb to shave can be used completely intransitively, as in "He
shaves every morning." But the corresponding Spanish verb is necessarily reflexive:
afeitarse. In Spanish one must say that he shaves himself every morning. So, too, you
will find that there is a less-than-perfect overlap of what is grammatically reflexive in
Nahuatl with what is grammatically reflexive in English. For instance, the Nahuatl verb
paqu(i) 'to be happy, to rejoice' can also be appropriately translated into English as 'to
enjoy oneself', but it is not reflexive in Nahuatl. On the other hand, the English sentence
“I return" corresponds to a Nahuatl reflexive construction with the verb cuep(a) that literally
means I turn myself. Here is a list of verb stems that, when used reflexively in Nahuatl,

have nonreflexive English glosses:

Stem: Transitive gloss: Reflexive gloss:
altia to bathe s.o. to bathe
cahu(a) to leave s.t., s.0. behind to remain

cuep(a) to (re)turn s.t. to return
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€hu(a) to raise s.t., to get s.0. up to get up
ihtotia to dance with s.o. to dance
quetz(a) to raise s.t.,, to stand s.t., s.0. up to stand up
tcca to spread s.t. out to lie down
tlalia to set s.t. down to sit down

If one thinks of it, the literal reflexive glosses of verbs made with these stems are
logical: 'I leave myself behind' for ‘T remain'; T dance with myself, 'I stand myself up'; 'I
spread myself out', 'I set myself down'. It just happens that these are not the most natural,
unstilted ways of saying these things in English.

In polite, deferential speech, verbs take reflexive prefixes across the board, together with
suffixes that make it clear that politeness, not literal reflexivity, is at work. This will be
dealt with in a later chapter on honorifics.

There are only four reflexive object prefixes in Nahuatl:

Singular: Plural:
First person: no- myself to- ourselves
For second and_third
person, singular and plural: mo-

Thus, reflexive mo- can mean any of the following: 'yourself', ‘himself', ‘herself’, ‘itself,
'yourselves', ‘themselves'. It is necessary to check the subject prefix and whether the verb
has a plural suffix to be sure which of these possibilities is the correct one.

The reflexive nonspecific object prefix is ne-. This can only be used in constructions
where the subject is also nonspecific, corresponding to English sentences like "People get

married (to people).” We will take up some verb constructions that take ne- later.

PREFIX REVIEW

Second-person-singular and first-person-plural prefixes are rather complicated. The
possessive prefixes for nouns are different:
mo-  your to- our
Yet the subject prefixes for verbs are the same:

ti- you ti- we
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This makes it necessary to check the end of the verb to see if it has a plural suffix, in
order to know if the construction means 'you (verb)' or 'we (verb). However, with the
specific-object prefixes, we get back to a difference:

mitz-  you téch- us
And the reflexive object pronouns are also different:
mo- yourself to- ourselves
(Of course, mo- used as a reflexive object prefix with a transitive verb ALSO may mean

‘himself’, ‘herself’, 'itself', 'yourselves', ‘themselves'.)
VERB CLASSES

There are four verb classes in Nahuatl. All classes contain both transitive and
intransitive verbs. The classes are not based on meaning but on how the preterite is
formed from the verb stem.

As we have seen, the difference between Class 1 verbs and Class 2 verbs has to do
with the difference between vowel stems and consonant stems. To find out whether a noun
has a vowel stem or a consonant stem, one simply removes the absolutive suffix. For
verbs, things are a little less simple. In addition to knowing what the stem is, one needs
to know if the final vowel drops off in the preterite. In Vocabulary List 5 Class 1 verb
stems are contrasted with Class 2 verb stems. In the preterite, Class 1 stems keep their
final vowels and add the suffix -c. Class 2 stems drop their final vowels, and since
Nahuatl words cannot end in two consonants, the suffix -c cannot be added (or, one can
imagine that it is added and then instantly deleted in order not to have two consonants at
the end of the word). Since there is nothing about the form or meaning of Class 2 verb
stems that distinguishes them from Class 1 verb stems, it is necessary to use some
notational device to identify them, and we have done that by putting their final vowels in
parentheses to indicate that they are present only part of the time.

From Vocabulary List 6, you have undoubtedly observed that all Class 3 verbs end in
the long vowel & preceded by i or o: -id or -0d. There is no need to use any special
notation. Class 3 verb stems are identifiable at a glance. IF, that is, one is using spelling
conventions that distinguish the sequences i from iya and od from ohua. Unfortunately,
traditional spelling almost always spells these contrasting pairs "ia" and "oa,” and so, in
some cases, does Andrews. In this course book we are consistent about these different
spellings. There are Class 1 verbs that end in -iya and -ohua, and there are Class 2

verbs that end in -iy(a) and -ohu(a). But Class 3 verbs end ONLY in -id and -oa.
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There are very few Class 4 verbs, and they might be thought of as a special case of
Class 3. These verbs all end in -&. However, ending in -4 does not automatically put a
verb in Class 4. There is, in fact, a verb stem & 'to be present', which is a Class 1 verb.
Its preterite form (which it uses for its present temse form!) is d&c. The Class 4 verbs
might be thought of as ending in -aa, which would naturally coalesce into -d&. This would
put them into Class 3 together with the -ia and -0a8 verbs. However, considering how few
of them there are, and how irregular they are (extending to cd 'to be’, yd 'to go', and
hudlla 'to come'), they might as well be learned individually.

To summarize, Nahuatl's verb stems belong to:

Class 1: Those that end in vowels that never drop out (invariant verb stems)

Class 2: Those that lose their final vowels in the preterite and function as consonant

stems

Class 3: Those that end in two vowels, the second of which is -&

Class 4: A small group of verbs that end in -8 and which might be thought to be a

special case of Class 3 verbs.

Andrews calls these Classes A-D rather than 1-4.

As you know from practice, the present tense is simple. The singular forms of the
present tense are made adding the subject prefixes. That's all. The plural forms are made
by adding the subject prefixes plus the plural suffix -h. If it happens that the verb stem
ends in a long vowel (such as temé 'to descend'’), the long vowel shows up in neither the
present singular or present plural form because in the singular, the vowel shortens at the
end of the word, and in the plural it shortens before the plural suffix, because long vowels
always shorten when followed by h. These simple rules hold not only for Classes 1 and 2
but for Classes 3 and 4 as well.

CUSTOMARY PRESENT TENSE

In Vocabulary List 1 you made the acquaintance of a group of nouns that end in -ni,
all of which mean 'someone who (verb)s: chdcani 'weeper, one who weeps', nehnemini
‘pedestrian, one who walks', cholodni ‘'fugitive, one who flees', cahudyohpahtiani 'horse
doctor, one who treats, cures horses’. Now that you are also familiar with a body of
Nahuatl verbs, you can readily see the verb stems in these derived nouns: Class 1 choca
'to weep', Class 2 nehnem(i) 'to walk’, Class 3 cholod 'to flee' and pahtia 'to cure s.t.,
s.0.' Another example is técudni 'man-eating beast' from Class 4 cud 'to eat s.t., s.0.'

On first inspection, it would have been easy to form the impression that the ending meaning
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‘one who (verb)s' is sometimes -ani and sometimes -dni in an unpredictable fashion, but
now, in view of Class 3 and Class 4 verbs, it should be clear that the ending is simply
-ni, which is added directly to verb stems.

Although you initially made the acquaintance of this ending in a list of nouns, we now
meet it again as the customary present verb suffix. Added to verb stems, it contrasts with
the simple present tense in the following way; whereas the simple present tense means to
do or be doing something, the customary present means to do it (not surprisingly)
customarily. In English the difference would be between "I wash my hands, I am washing
my hands," and "I wash my hands (before every meal)." Thus, chécani is not 'one who is
weeping' but rather ‘one who customarily weeps', and a cahudyohpahtidni is not
someone who once had the good luck of curing a sick horse, but one who doctors sick
horses as a profession. A pahnamacani is the proprietor of a pharmacy, and a
michnamacani sells his or her catch on a regular basis.

To form the customary present tense, -ni is added to the verb stem. In Class 2 verbs,
the final vowel remains, just as it does in the simple present tense: nehnemi-ni
'he/she/it customarily walks'. The plural is formed, as in the simple present, by adding -h:
nehnemi-ni-h ‘they customarily walk’. By intervening between the verb stem and plural
-h, the customary present suffix protects stem-final long vowels from shortening: choloah
‘they flee', but choloanih ‘they customarily flee'. Likewise, in the singular, the addition
of -ni to the verb stem keeps stem-final long vowels from ending up word-final, the other
environment that makes them shorten: choloa ‘he/shefit flees', but cholodni 'he/she/it
customarily flees'. For this reason, the customary present tense form gives a truer picture
of the verb stem than the simple present, where vowel-shortening takes place in both the
singular and plural forms. And for this reason, too, you should not think of the formation of
the customary present as being a matter of adding -ni to present-tense forms.

We will continue with verb tense forms in the next chapter.
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CHAPTER 7 EXERCISES

REFLEXIVE VERB RECOGNITION EXERCISE

Give the English translation for the following Nahuatl verbs:
ninocahua
mocahuah
titthuah
timéhua
motlalia
ammotlaliah
timocahua
titocahuah
méhuah
ninéhua
titotlaliah
ninotldlia
mocuepah
timocuepa
mihtctia
titihtStiah
ninaltia
maltiah
titoquetzah
timoquetza
titocuepah
ninocuepa
timotlalia
ammotlaliah
titocahuah
ammocahuah
mé&hua
ninocuepa
ammihtotiah

timiht6tia
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moquetza
titoquetzah
ammotccah
ninotéca
mocahuah
titotlaliah
motlalia
ammaltiah
ninaltia
motéca
titocuepah

ninocuepa

REFLEXIVE VERB PRODUCTION EXERCISE

Give the Nahuatl for the following English phrases:

I see myself

y'all see yourselves
they hear themselves
you hear yourself
she cuts herself

we sell ourselves
they kill themselves
you remain

we remain

I get up

they get up

you sit down

we sit down

y'all return

1 return

they dance

you dance

he bathes

we bathe

we stand up
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I stand up
you lie down
they lie down
I remain
y'all remain
they sit down
I sit down
they get up

we get up

CUSTOMARY PRESENT EXERCISE WITH cdnin

CHAPTER 7

Answer the following questions, telling where something customarily happens. Remember

to practice your questions and answers orally, as if you were two people.

Example:
Q: Canin tinéchihtotiani?

A: Nimitzihtotiani ipan in t€machfiloyan.

Canin quicuani Xuan in tlaxcalli?
Canin niccahuani in amoxtli?
Canin annéchittanih amehhuan?
Canin tictlaliani in xoctli?

Canin timitzahhuanih?

Canin quilpiani Xuan in pitzotl?
Canin néchchiyani Maria?

Canin ticaltiani mopil?

Canin anquicahuanih in itzcuintli?
Canin tinéchcaquini?

Canin ticcuanih yetl?

Canin nimitzihtotiani?

Canin timitzittanih?

Canin nictlaliani in amatl?

Write five original cues in the above pattern and answer them.

of real situations.

Be imaginative and think



8. PAST TENSES:
IMPERFECT, PRETERITE, PLUPERFECT

THE IMPERFECT CONTRASTED WITH THE PRETERITE

Like many other languages, Nahuatl has two past tenses. The preterite (or "simple
past") refers to something that happened and got over with in the past. The antecessive
prefix 6- is logically associated with the preterite, because at least from the viewpoint of
the present, if not from other points in the past, the action of the verb is completed.

The imperfect tense is for actions that went on in the past with no specified endpoint.
Adequate ways of translating the imperfect imply continuation or habitual action. In this

way, the imperfect relates to the preterite somewhat as the customary present relates to the

present.
Present: nichdca I weep, I am weeping (here and now)
Customary present: nichdcani I customarily weep
Preterite: onichdcac I wept (and got it over with)
Imperfect: nichdcaya I was weeping, I used to weep

While the customary present is formed by adding -ni directly to the verb stem for all
verb classes, the imperfect is formed by adding -ya to it. As with the customary present,

the plural of the imperfect is formed by adding -h:

nichocaya 1 was weeping, I used to weep

tichocaya you were weeping, you used to weep

chocaya he/she/it was weeping, he/she/it used to weep
tichdcayah we were weeping, we used to weep
anchdcayah y'all were weeping, y'all used to weep
chocayah they were weeping, they used to weep

Depending on the context, the antecessive prefix can be appropriate to a verb in the
imperfect. Such a verb may refer to an action that went on for a while but definitely got
over prior to some other action or prior to the present, in which case it would occur with §-.
Likewise a verb in the future tense might refer to an action that, while taking place in the

future, will terminate prior to some other event, and in that case, too, the - may appear.
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But whereas the antecessive prefix (which was a free particle and not a prefix at all within
the written past of Nahuatl) MAY occur with the imperfect and future, it virtually ALWAYS
appears with the preterite. In the speech of most speakers of Nahuad today, the 6- has
become a bound prefix that co-occurs with (and only with) the preterite tense and serves
only as a redundant marker of the simple past tense.

The preterite tense is formed by adding -c for the singular and -queh for the plural to
the preterite stem, but one only sees the preterite singular -c with Class 1 verbs. (Review
Vocabulary List 5 for examples.) In the case of Class 1 (invariant vowel stems), the
preterite stem is the same as the stem used for the present, customary present, and
imperfect. But verbs of Classes 2, 3, and 4 have different, consonant-final forms for the
preterite stem.

Class 2 verbs form this stem by just dropping the final vowel. For example: coch(i)
'to sleep’ has -coch as its preterite stem. Dropping the final vowel can have spelling
consequences of two sorts. One sort reflects actual change in pronunciation. Class 2 verbs
like nem(i) 'to live' and tém(a) 'to fill s.t. up' have preterite stems that end in -n
because of the general rule in Nahuatl that m changes to n at the end of words and before
nonlabial consonants. In the singular, once the vowel is gone, m is word-final in thes:
stems and must change. In the plural, m comes before -qu /k/ and must change because
/k/ is not a labial consonant: 6nen 'he/she lived', 6nenqueh 'they lived'.

Preterite stems of verbs like chiy(a) 'to wait for s.o., s.t.', change y to x in word-final
position: -chix. This indicates a pronunciation change from /y/ to /5/. The vowel preceding
x in preterite stems of this form may lengthen: 6mitzchix 'he waited for you', but there
is considerable variation about this. In Vocabulary List 8 there are verbs the vowels of
which always lengthen before -x, others where this does not happen, and ones where
lengthening is optional. We have indicated these differences by indicating the alternative
preterite stems for each verb.

The second kind of spelling change does not reflect any change in pronunciation but only
follows Spanish spelling conventions. For instance, when the Class 2 verb tec(i) 'to grind
s.t.' drops its final vowel, the resulting preterite stem is spelled -tez.

The practice of inverting hu to uh can interfere with recognition of the preterite stems
of verbs like cahu(a) 'to leave s.t. behind' and pohu(a) 'to read or count s.t.' The stems
of these verbs are -cauh and -pouh, respectively.

Class 3 verbs form the preterite stem by dropping final @ and adding h. For example,
cholod 'to flee' has as its preterite stem -choloh, and altid 'to bathe s.0." has -dltih.
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Regular Class 4 verbs like mdmd 'to bear s.t., to carry s.t.' add -h, which shortens the
preceding vowel: -mamah.l

At this point we have just formed the preterite stem. The stem cannot be a free-
standing word, which is why we have written stems here with a leading hyphen. To make
a full preterite verb word of the stem, one must begin with 6- and follow it with whatever
subject and object prefixes are required. Finally, one must add the preterite singular or
preterite plural suffix.

For Class 1 verbs, one adds the suffix -c to form the preterite singular and the suffix
-queh to form the plural.2

Since Class 2 verbs drop their final vowels to form the preterite stem, if one tries to
add preterite -c to the stem, one makes a final consonant cluster, which Nahuatl cannot
tolerate, so the -c just disappears. For instance, y61(i) 'to live' has as its preterite stem
-y6l. Adding the preterite singular suffix would produce -ydlc. Instead we have simply
-y6l. (Of course, the full inflected form would have the antecessive prefix G-, and if it
were first or second person, it would have a subject prefix.) The plural preterite -queh has
no such problem, however, since the verb stem's final consonant is in one syllable, and the
preterite /k/ begins the following one. So we get -yGlqueh.

Verbs of Class 3 not only drop final -, but they add -h to form the preterite stem,
transforming themselves into consonant stems like Class 2 verbs. Again, in the singular,
the preterite -c is just discarded in the interest of avoiding a final consonant cluster; -queh
in the plural is fine because it doesn't make a word-final consonant cluster.

Class 4 verbs also form their preterite stems by adding -h, so we see the same pattern
as in Class 2 and Class 3 verbs: no -c in the singular, but -queh in the plural.

Examples with preterite suffixes underlined:

Pres. stem 3rd sing. pret. 3rd pl. pret. Pret._stem
Class 1: chdca ochocac ochdcagueh choca
Class 2: yoli 0Oyol oyolgueh yol

1If you find it helpful to think of these verbs as being Class 3 verbs that end in -ad, then
like Class 3 verbs, they drop final & and add -h to the remaining a.

20ne could think of -queh as composed of preterite -c /k/ followed by the same plural -h
as in the present tense, with the vowel -e- put in to keep the two consonants from direct
contact, and spelling adjusted accordingly. Alternatively, one could think of the plural suffix
as -(e)h. Since verb stems always end in vowels in the present tense, the ¢ would always
drop out in the present tense and in Class 1 preterites but stay put with the other preterite
stems, because they end in consonants. Some regional varieties of Nahuatl have preterite
singular -qui and plural -queh.
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Class 3: mictid oquimictih oquimictihqueh mictih
poloa 6quipoloh oquipolohgueh poloh
Class 4: mama oquimamah oquimamahgueh mamah

THE PLUPERFECT

The pluperfect tense is formed with the preterite stem, and its sense is equivalent to
English verb constructions with "had":

Preterite: ocholohqueh they fled, they have fled
Pluperfect: 6cholohcah they had fled

As you can see, the sense of the pluperfect is diametrically opposed to that of the
imperfect. The imperfect focuses on the activity without making any reference to its
initiation or termination, while the pluperfect asserts that completion has been achieved, and
that the completion was prior to some other past event. Not surprisingly, the antecessive
prefix §- appears with the pluperfect, as it does with the preterite.

The pluperfect is formed by adding the suffix -ca to the preterite stem. To form the
plural, -h is added after the -ca:

stem: altia to bathe s.o.
onicéltihca I had bathed him
Oticaltihca you had bathed him
oOcaltihca she had bathed him
oOticaltihcah we had bathed him
oancaltihcah y'all had bathed him
ocaltihcah they had bathed him

DIAGNOSTIC QUESTIONS FOR VERB CLASS MEMBERSHIP

It is important to know what the preterite stem of a given verb is, because it has a
number of important uses. Not only are the preterite and pluperfect tense forms constructed
from the preterite stem, but also several important derivational processes use this stem for a
base. If you know the class membership of a verb, then you know what its preterite stem

is. Here are a set of questions and answers that may be of help to you.
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Q: How does one recognize a Class 2 verb?

A: Its final vowel, which drops in the preterite, is parenthesized in the vocabulary lists
for this course and in An Analytical Dictionary of Nahuatl. Molina gives the third-
person singular preterite form at the end of each verb entry in his dictionary. In

Siméon's dictionary, the preterite form comes immediately after the citation form in

verb entries.
Q: How does one recognize a Class 3 verb?
A: It ends in -id or -0d
Q: How does one distinguish a Class 4 verb from a Class 1 verb ending in -a?
A: There are so few -of these verbs, one just learns them individually,
So .
Q: How does one recognize a Class 1 verb (one that keeps its final vowel at all
times)?

A: (1) It ends in a long vowel but is not one of the Class 4 verbs.
(2) It does not end in -id or -o04d.
(3) Its final vowel is preceded by two consonants (so it can't afford to lose its final
vowel).
(4) Its final vowel is not parenthesized in the vocabulary lists for this course or in
Karttunen's Analytical Dictionary of Nahuatl.

(Le., it's "none of the above.")

PRETERITE-AS-PRESENT VERBS

Vocabulary List 3 presented some verbs that are irregular because they use entirely
different stems for different tenses and for singular and plural. The different stem forms are
arbitrary and cannot be predicted by any general rule. The case of huitz 'to come’ is
simpler. It has just one stem, but it is used only in the present tense.

There are some other verbs that are completely regular in formation, but like huitz,
they have fewer tense forms than other verbs. They are verbs that use their preterite forms
(without 6-) for the present tense. These are the preterite-as-present verbs. One of these
verbs is & 'to be present: ac ‘'he/shefit is present'.

The verb & is like huitz in that it is only used in the present tense. Some of the
other verbs are used for both present and past, and since the preterite form is used for the

present, they necessarily use the pluperfect forms for the simple past:
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ihca

)
-
I
3

nihcac
tihcac

ihcac
tihcaqueh
amihcaqueh
ihcaqueh
onihcaca

etc.

Stem: 0

(This stem always takes the directional prefix on-, to be discussed later.)

tonoc

onoc
tonoqueh
amonoqueh

onoqueh
ononoca

nipilcac
tipilcac
pilcac
tipilcaqueh
ampilcaqueh
pilcaqueh
oOnipilcaca

etc.

to stand

I stand, I am standing

you stand, you are standing
he/she/it stands, he/she/it is standing
we stand, we are standing

y'all stand, y'all are standing

they stand, they are standing

I stood

to be lying, to extend

I lie stretched out

you lie stretched out
he/shefit lies stretched out
we lie stretched out

y'all lie stretched out
they lie stretched out

you lay stretched out

to be hanging

I am hanging

you are hanging

he/shefit is hanging

we are hanging
you are hanging

they are hanging

I was hanging, I hung

CHAPTER 8
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The suppletive verb cah/cat/ye partially fits into the preterite-as-present pattern.

93

In

the present tense the singular looks like the preterite of a Class 4 verb. A quite regular

pluperfect form based on cat is used as the preterite:

nicah
ticah

cah

onicatca
Oticatca
Ocatca
Oticatcah
Oancatcah

ocatcah

I am
you are
he/she/it is

I was
you were
they were
we were
you were

they were
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CHAPTER 8 EXERCISES

(Please consult Vocabulary List 8 for additional verbs that appear in these exercises.)

IMPERFECT VERB RECOGNITION EXERCISE

Give the English translations for the following Nahuatl verbs:

otiquincaquiya
omitzilpiayah
onicnotzaya
otimitzhuitequiyah
oquéhuaya
oquicaquiyah
otiquilpiaya
otinéchnbtzaya
onimitz€huaya
oquincaquiyah
otiquinhuitequiya
otimitzilnamiquiyah
otinéchilcahuaya
Ooquixmatiyah
Opaquiya
Oliquizaya
otimiquiya
dtichocayah
ohuetzcaya
onihuetziya
ocochiyah
oancholoayah
oniccuepaya
danquimatiyah
onictequiya
oniquimittaya

opinahuayah
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OniquihtGtiaya
otictlaliayah
Ocaltidya
oticquixtidya
onéchtlacualtidyah

IMPERFECT VERB PRODUCTION EXERCISE

Give the Nahuatl for the following English phrases:

I was living

you were walking

we were entering

I was happy

he was laughing

they were falling down
y'all were crying

they were dying

I was leaving

you were tying me up
he was dancing with her
I was speaking to y'all
he wanted it

you were whipping him
he was cutting it

I was hearing you

I was remaining

they were dancing

he was returning

they were sitting down
I was lying down

we were getting up

you were bathing
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ocochqueh
Gticalac

otén3
ohuetzqueh
onicholoh
otenac
opatlanqueh
omic
dancualanqueh
oancholohqueh
oniqiiz
ohualahciqueh
otlehcoc
otichcaqueh
otihuetzcac
otemoqueh
onichdcac
o6amhualahciqueh
otitlehcoqueh
ohuetzcac
oOtzahtziqueh
danchdcaqueh
onipinahuac
‘opinahuaqueh
Oniccac
onéchilpihqueh
oquihcuiloh
oticaltihqueh
oanquitlalihqueh
oniquilhuih
dquihtdtihqueh
otinéchhuitec
oticténqueh

otiquincuep

CHAPTER 8

3Notice the contrast between 6té€n 'it filled up' and 6tenac ‘'he/she moaned, complained'.
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oOnictez
oquihtohqueh
6néchquctz
otimitznotzqueh
oOniquilnamic
Ocanqueh
oquimictihqueh
Onicquixtih
otimitztlacualtihqueh
otictzoyonih
6anquicotonqueh
danquitecqueh
onictémoh
oquinelohqueh
oticpolohqueh
otinéchahhuac
oticnamacaqueh
oquiic
omitztécaqueh
onimitzittac
oticcualittac
oOquitatacaqueh
Oticmacaqueh
oquincualittac
onicnamacac
Oomitzahhuaqueh
otiquittaqueh
oquicauh
onicchiuh
onéchéuh
otiquilcauh
©Oniccouh
oquiténéuhqueh
oticchiuhqueh
otinéch&uh
dquicauhqueh
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oticcouhqueh
oquimelauh
onicténéuh
otiquilcauhqueh
omocauh
6amméuhqueh
omotlalih
omocuepqueh
oninihtotih
otimaltih
omoquetzqueh
omotécac
otitocaithqueh
otiméuh
otitotlalihqueh
oninocuep
omihtdtihqueh
otimoquetz
otitaltihqueh

omotécaqueh

ADDITIONAL PRETERITE PRODUCTION EXERCISE

Translate the following English phrases into Nahuatl:
we got angry

he was happy, he rejoiced
y'all moaned

it flew

we entered

you went out

they lived

I jumped

y'all walked

we were happy, we rejoiced

1 moaned
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they slept

you entered

it filled up
they fell down
I fled

he moaned
they flew

he died

y'all got angry
y'all fled

I went out
they arrived here
she climbed
we cried

you laughed
they descended
I cried

y'all arrived here
we climbed

he laughed
they shouted
y'all cried

I was ashamed

they were ashamed

I heard it

they tied me up
she wrote it

we bathed him
y'all put it

I told him

they danced with her

you whipped me
we filled it up
you returned them
I ground it

they said it
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he stood me up
we called you

I remembered it
they grabbed it
they killed him
I removed it

we fed you

you fried it

y'all cut it (past)
I searched for it
they stirred it
we destroyed it
you scolded me
we sold it

he drank it

they laid you down

I saw you

you liked it

they dug it

we gave it

he liked them

I sold it

they scolded you
we saw it

he left it

Idid it

they got me up
you forgot it

I bought it

they mentioned it
we did it

you got me up
they left it

we bought it

he straightened it

I mentioned it

CHAPTER 8
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we forgot it
he remained
y'all got up
he sat down
they returned
I danced

you bathed
they stood up
he laid down
we remained
you got up
we sat down
I returned
they danced
you stood up
we bathed
they lay down

PRETERITE-AS-PRESENT VERB RECOGNITION EXERCISE

Give the English translations of the following verbs:
nac
ampilcaqueh
tonoqueh
ihcaqueh
tonoc

pilcac
ticateh
taqueh
nicah
onipilcaca
G6ampilcacah
oOticatcah
otihcacah

ononoca



9. THE FUTURE TENSE
AND CONSTRUCTIONS THAT USE IT

FUTURE TENSE FORMATION

To form the future of Class 1 verbs one adds the suffix -z to the stem. The plural
suffix that is used with the future is -queh (which makes the plural of the future tense
much more visible in written sources where the glottal stop is not written than the simple

plural -h of tenses you have been working with in earlier chapters):

nihuetzcaz 1 will laugh
tihuetzcaz you will laugh
huetzcaz he/she will laugh
tihuetzcazqueh we will laugh

amhuetzcazqueh y'all will laugh
huetzcazqueh they will laugh

The same holds true for Class 2 verbs. The final vowel does not drop:

ninehnemiz I will walk
tinehnemiz you will walk
nehnemiz he/she/it will walk
tinehnemizqueh we will walk

annehnemizqueh  y'all will walk

nehnemizqueh they will walk

The simplest way to think of Class 4 verbs and the future tense is that they behave exactly
like Class 1 and Class 2 verbs; they simply add -z in the singular and -z-queh to form the

plural:
niccuaz I will eat it
ticcuaz you will eat it
quicuaz he/she/it will eat it
ticcuazqueh we will eat it
anquicuazqueh y'all will eat it

quicuazqueh they will eat it
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Class 3 verbs, however, alter their stems as well as adding the future suffix -z. The final
vowel -a drops off, but in its absence the preceding vowel (either i or o) lengthens:
Stem: altia to bathe s.o.

first person

present: nicaltia I bathe him

custom. present: nicaltiani I customarily bathe him
future sg.: nicaltiz I will bathe him

future pl: ticalfizqueh we will bathe him
Stem: (i)htoa to say s.t.

first person

present: niquihtoa I say it

custom. present: niquihtoani I customarily say it
future sg.: niquihtoz I will say it

future pl.: tiquihtozqueh we will say itl

This lengthening of a vowel when a following vowel or consonant drops out is called
compensatory lengthening, and we will see it again in the formation of causative verb

constructions.2

Nequ(i) AND THE FUTURE TENSE

The Class 2 transitive verb nequ(i) means 'to want s.t.' or 'to desire s.o"
nicnequi nopet! I want my reed mat  (Literally: I it-want my-petate.)

nicnequi cihuatl I desire a wife (Literally: I her-want wife/woman.)

The verb nequ(i) can also be used in constructions in which what is wanted is for
something to happen. In that case, the verb following is in the future tense:

nicnequi nimitzittaz

I want to see you

Literally: I it-want (I you-will-see)

1Naturally the second and third persons singular and plural work in the same way. We have
omitted them here for brevity's sake.

2You can see how there would be a more complicated way of thinking about the future
tense of Class 4 verbs. Namely, if you choose to think of them as ending in -aa, then
the final long vowel drops, and the preceding one undergoes compensatory lengthening, as
with Class 3 verbs. Both ways of thinking about Class 4 verbs work equally well. Choose
whichever one has more appeal to you and is easier to remember.
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nicnequi ticcohuaz
1 want you to buy it

Literally: I it-want (you it-will-buy)

In English the sense of such sentences would be conveyed with the infinitive form of
the verb rather than the future tense, but Nahuatl has no infinitive form. What we have
been glossing with the English infinitive 'to (verb)' is a Nahuatl stem form that cannot stand
on its own as word in the fashion of English and Spanish infinitives. The very literal
translations in the examples above are quite different from English, but a looser translation
sounds somewhat like Yiddish-flavored English:

I want you should buy it.

Nequ(i) AND NECESSITY

If instead of a subject prefix and the specific object prefix qu(i)-/c-, one has nequ(i)
with the third-person reflexive prefix mo-, the sense is 'it is necessary' (literally: 'it wants
itself’):

monequi nimitzittaz

It is necessary that I see you. I must see you.

(Literally: It wants itself I will see you.)

monequi tichol6zqueh
It is necessary that we flee. We must flee.
(Literally: It wants itself we will flee.)

Ihcudc AND THE FUTURE TENSE

Some speakers of Nahuatli today use a construction calqued on Spanish. They have
identified Nahuatl ihcuac 'then, at the time when' with Spanish cuando, and they make
sentences using Nahuatl words but Spanish grammatical structure. By no means all Nahuatl
clauses that we would translate into English as beginning with 'when' would be constructed

with ihcudc in conservative Nahuatl, and when ihcudc would be used, the clause



CHAPTER 9 109

beginning with it usually PRECEDES, rather than follows, the other clause in the sentence,
as in this example from Andrews, p. 287:3

In ihcudc tihuillaz, ye Onitlacuah.

When you come, I will already have eaten.

(Literally: When you will come, already I have eaten.)

Notice that the 'when' clause is in the future in the Nahuatl, but the other verb is in
the preterite, even though it will happen in the future. The antecessive prefix 6- is used,
because the eating will be over before the arrival.

But since ihcudc has been identified with Spanish cuando, one gets constructions in
which two clauses are joined by ihcudc. In this sort of calqued construction, the clause
containing the anticipated event or state comes second, after ihcudc, and the verb is in the
future tense, even though it might not be translated into English in the future tense:

tipaquiz ihcuac tiquittaz

You will be happy when you see him.

(Literally: You will be happy when you him-will-see)

In several contexts, English need not explicitly use the future tense to distinguish
between customary action and action to take place in the future. Instead, time adverbials in
the sentence make the situation clear:

I feave town next Tuesday and return the following Monday.

(i.e., 1 will leave next Tuesday, etc.)

I teach a class on Tuesday evenings.

(i.e., I do so every Tuesday.)

The nondistinction of customary present and future is also to be seen in the following
pair of English sentences, where the sense of future in the second clause of Sentence b is

inferred from the tense of the main verb preceding it:
a. I always take my basket when I go to the market.

b. I will take my basket when I go to the market.

3For examples of the range of 'when' clauses in Nahuatl, you might want to look at
Andrews pp. 286-288.
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On the other hand, Spanish makes the contrast explicit. Dependent adverbial clauses
that refer to a future event or state have a subjunctive verb, a fact that causes no little
grief to English speakers learning Spanish:

a. Siempre llevo mi canasta cuando voy al mercado.

b. Voy a llevar mi canasta cuando vaya al mercado.

Nahuatl is more explicit yet, since it distinguishes the customary present tense from the

simple present tense and, moreover, always uses the future tense form to refer to anticipated

events:
Nitlacuaz ihcuac nihualahciz nochan.
1 will eat when I arrive home.

(Literally: I will eat when I will arrive home.)

Xiquimahhua ihcudc quizazqueh.
Scold them when they leave.
(Literally: Scold them when they will leave.)

Because of this explicitness of Nahuatl, which uses the future tense where English uses the
infinitive and sometimes the present tense and where Spanish uses iis infinitive and
sometimes the subjunctive (and of course the ir a construction in the main clause of

Spanish Sentence b above), future tense forms are more frequent in Nahuatl than in either

English or Spanish.
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CHAPTER 9 EXERCISES

FUTURE TENSE RECOGNITION EXERCISE

Give the English translation for the following Nahuatl verbs:

ticalaquiz
calaquizqueh
paquiz
ampaquizqueh
tiquizazqueh
niquizaz
timiquiz
miquizqueh
tichdcazqueh
nichGcaz
tihuetzcaz
amhuetzcazqueh
huetzizqueh
nihuetziz
nicochiz
ancochizqueh
cholozqueh
tichol6z
tinéchcaquiz
quicaquizqueh
niccuepaz
ticcuepazqueh
anquimatizqueh
quimatiz
timitznétzazqueh
niquinndtzaz
mitzhuitequiz
néchhuitequizqueh

néchtequiz
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quintequizqueh
ticcaquiz
quicaquizqueh
nimitzittaz
néchittazqueh
mitzé€huaz
tiquéhuazqueh
nimitzcahuaz
tiquincahuazqueh
tinéchilcahuaz
quilcahuaz
tiquinmelahuazqueh
nicmelahuaz
pinahuaz
pindhuazqueh
niquihtofiz
quimihtofizqueh
tictlalizqueh
quitlaliz
calfizqueh
nicalfiz

ticquixfiz
tinuzquixtizqueh
néchtlacualfiz
timitztlacualfizqueh
ancualanizqueh
ticualaniz
nictécaz
quitécazqueh
tiquihcuilozqueh
quihcuiloz
tiquihtdz
quihtdzqueh
nicnequiz
anquinequizqueh

néchtémozqueh

CHAPTER 9
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nimitztémoz
ticcualittaz
quicualittazqueh
ticnamacazqueh
quinamacaz
nicchihuaz
quichihuazqueh
quinc6huaz
ticcohuazqueh
mocuepazqueh
ninocuepaz
ammihtofizqueh
timihtotiz
moquetzaz
titoquetzazqueh
ammotecazqueh
ninotécaz
timocahuaz
mocahuazqueh
titotlalizqueh
motlaliz
timéhuaz
mé&huazqueh
ammalfizqueh

ninalfiz

Write five more Nahuatl future verb forms and give their English translations.

FUTURE VERB PRODUCTION EXERCISE
Give the Nahuatl for the following English phrases.
I will live

we will live

you will walk
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they will walk

we will enter

you will enter

1 will rejoice, be happy
they will rejoice, be happy
she will laugh

we will laugh

they will fall down

I will fall down

y'all will weep

he will weep

he will die

they will die

they will go out

he will go out

I will tie you up

they will tie him up
he will dance with her
we will dance with you
I will speak to y'all
they will speak to me
she will want it

we will want them

I will whip him

he will whip them

you will remember it
she will remember them
I will cut them

we will cut it

1 will hear you

they will hear me

we will put them down
you will put it down
you will remove them
they will remove it

I will kill them

CHAPTER 9
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they will kill it

they will bathe them
I will bathe you

you will feed me

we will feed you

I will like it

they will like you

I will see her

we will see you

you will see them
they will see me

we will get him up

I will get them up

I will be ashamed
they will be ashamed
we will straighten it
he will straighten them
you will forget them
we will forget it

he will leave me
they will leave you
you will get me up
we will get them up
I will eat them

you will eat it

we will open it

he will open them
we will get angry
you will get angry
he will lay them down

y'all will lay him down

they will write it
I will write it
you will say it
we will say it

they will search for it

115
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he will search for it
you will like it

we will like it
they will buy it

1 will buy it

he will do it

we will do it

y'all will sell it

I will sell it

I will remain

they will remain
they will dance

you will dance

he will stand up
we will stand up
y'all will lay them down
I will lay him down
he will return

we will return

they will sit down
you will sit down

I will get up

we will get up
they will bathe

you will bathe

Write five more English phrases of this type and give the Nahuatl for them.

FUTURE VERB FORMS AS OBJECTS OF THE VERB nequ(i)

Examples:

Same subject:

nicnequi nimitzittaz I want to see you
quinequi tlacuaz he wants to eat something

anquinequih ancochizqueh y'all want to sleep
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ahmd ticnequih timiquizqueh we do not want to die

ahmoé quinequih quilcahuazqueh they do not want to forget it

Different subjects:
nicnequi antlacuazqueh
quinequi nimitzhuitequiz
anquinequih huetzcaz
ticnequi nihuetziz
quinequih nipaquiz
ahmoé ticnequih tiquizaz
ahmo nicnequi tichdcaz

ticnequi nicndtzaz

Necessity:

monequi ticalaquiz
monequi anchol6zqueh
monequi tipaquizqueh
monequi nicochiz

monequi tin€chcaquiz

I want y'all to eat something
he wants me to whip you
you all want him to laugh
you want me to fall down
they want me to be happy
we do not want you to leave
I do not want you to cry

you want me to speak to him

it is necessary for you to enter

it is necessary for y'all to flee

it is necessary for us to be happy

it is necessary for me to go to sleep

it is necessary for you to hear me

COMPLEX FUTURE RECOGNITION EXERCISE

Translate the following Nahuatl phrases into English:

quinequih nicalaquiz
nicnequi tictzoyoniz
ticnequi nipatlaniz

quinequih ticcaquizqueh

anquinequih n€chalfizqueh

ticnequi niquilcahuaz

ahmo ticnequih tiquilcahuaz

quinequi nimitZixmatiz
nicnequi choldzqueh
quinequi antzahtzizqueh

ticnequi quichiihuazqueh
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quinequih tinéchahhuaz
nicnequi tiquéhuaz

quinequih nimitznonotzaz
nicnequi paquizqueh
ticnequih timitzhuitequizqueh
anquinequih ancholdzqueh
nicnequi niquilcahuaz
quinequi mitzihtotiz

ticnequih ticcuazqueh
ticnequi tinéchilpiz

nicnequi niccaquiz

ticnequih tipaquizqueh
quinequih quilnAmiquizqueh
anquinequih annéchéhuazqueh
quinequi quittaz

nicnequi nicochiz

quinequih choldzqueh
ticnequih ticcahuazqueh
nicnequi niccdhuaz
quinequih calfizqueh
nicnequi nipatlaniz

ahmo nicnequi nitenaz
ahm{ quinequih quicuepazqueh
ahmo ticnequi tinéchihtofiz
ahmo ticnequih ticmatizqueh
quinequi quitémaz

anquinequih anquiht6zqueh

CHAPTER 9

Write five original complex Nahuatl constructions using mequ(i) and give the English

translations.
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FUTURE TENSE PRODUCTION EXERCISE

Translate the following English phrases into Nahuatl:

they want me to enter

I want you to fry it

you want me to fly

they want us to hear it
y'all want them to bathe me
you want me to forget it
we do not want you to forget it
he wants me to know you
I want them to flee

he wants y'all to shout

you want them to do it
they want you to scold me
I want you to get him up
they want me to chat to you
1 want them to be happy
we want to whip you

y'all want to flee

I want to forget it

he wants to dance with you
we want to eat it

you want to tie me up

I want to hear it

we want to be happy

they want to remember it
y'all want to get me up

he wants to see it

I want to sleep

they want to flee

we want to leave it

I want to buy it

they want to bathe him

I want to fly
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I do not want to complain

thcy do not want to return it

you do not want to dance with me
we do not want to know it

he wants to fill it up

y'all want to say it

Monequ(i) AND VERB RECOGNITION EXERCISE

Translate the following Nahuatl phrases into English:

monequi ticalaquiz
monequi ancholozqueh
monequi tipaquizqueh
monequi nicochiz
monequi tinéchcaquiz
monequi quicohuazqueh
monequi quizaz
monequi ticmicfiz
monequi tihuetzcazqueh
monequi ticcuepaz
monequi mitzhiitequizqueh
monequi ticcaquiz
monequi mitzndndtzazqueh
monequi quittaz
monequi tipinahuaz
monequi ticchihuazqueh
monequi nimitzittaz
monequi anquihtdzqueh
monequi nictlacualfiz
monequi quéhuazqueh
monequi ticalGz
monequi tiquihcuildzqueh
monequi ticpah(iz

moncqui nicneldz

CHAPTER 9
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moncqui anquimahcizqueh
moncqui quinamacazqueh
monequi tiquilcahuaz

monequi niquihtofiz

Write five original Nahuatl constructions with monequi and give the English translations.

Monequ(i) AND VERB PRODUCTION EXERCISE

Translate the following English phrases into Nahuatl:

it is necessary for you to enter

it is necessary for you all to flee

it is necessary for us to be happy

it is necessary for me to go to sleep
it is necessary for you to hear me

it is necessary for them to buy it

it is necessary for him to leave

it is necessary for you to kill him

it is necessary for us to laugh

it is necessary for you to return it

it is necessary for them to whip you
it is necessary for you to hear it

it is necessary for them to chat with you
it is necessary for him to see it

it is necessary for you to be ashamed
it is necessary for us to make it

it is necessary for me to see you

it is necessary for you all to say it

it is necessary for me to feed him

it is necessary for them to get him up
it is necessary for you to bathe him
it is necessary for us to write it

it is necessary for you to cure him

it is necessary for me to stir it
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it is necessary for you all to grab them
it is necessary for them to sell it
it is necessary for you to forget it

it is necessary for me to dance with her

Ihcudc CONSTRUCTION RECOGNITION EXERCISE

Translate the following Nahuatl sentences into English:

nimitzittaz ihcudc nihualahciz nican
tipaquiz ihcuac tiquittaz
mitzahhuazqueh ihcuac ticnamacaz
timitz€huazqueh ihcudc calaquiz
nicochiz ihcuac néchnondtzaz
ticcaquiz ihcuac nichuitequi 4

huetzcaz ihcuic nihuetziz

CHAPTER 9

4Notice that in nichuitequiz, the sequence chu represents /kw/, not /&/ followed by a
vowel. Since there is no vowel /u/ in Nahuatl, in this course book the letter u is always
part of a digraph representing a consonant. This means that in reading, one must look
ahead a few letters. While it is true that ch is the digraph for &/, hu is a digraph for /w/.

Only by looking at all three letters does one know to read c-hu rather than ch-.
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10. MORE FUTURE TENSE FORMS, COMMANDS

Nequ(i) AND OBJECT INCORPORATION

Transitive verbs must have objects, and the object prefix refers to the direct object,
whether or not the object is otherwise expressed in the sentence. There are three
possibilities:

(1) Just the object prefix:

Nimitzitta. I see you.

Quitlazah. They cast it down.

(2) A noun or noun phrase in addition to the object prefix:
Niquitta Xuan. I see Juan.

Quitlazah xochitl. They cast down flowers.

(3) Something other than a noun or noun phrase as the direct object:
Nicnequi nimitzittaz. I want to see you.

Nicnequi quitldzazqueh x&chitl. I want them to cast down flowers.

In the third kind of transitive construction, the object prefix c- in the first verb refers to
the entire following clause. In the sentence above that literally means 'l it-want they it-
will-throw-down flower(s)', the first 'it' refers to 'they it-will-throw-down flower(s)', a very
abstract object indeed.

Nahuatl has an option of incorporating direct objects into the verb, providing the direct
object is generic. For instance, if a cobbler is making shoes or a carpenter is building
houses, the shoes and the houses are generic. They are shoes in general and houses in
general. As soon as a pair of shoes for a particular customer or a house on a particular lot
is mentioned, we have left the realm of the generic. Despite the presence of the specific
object prefix c-, the following sentences are ambiguous about whether their direct objects
are specific or generic.

Nicchihua cactli. I am making a shoe/shoes.

Nicchihua calli. I am building a house/houses.
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If we are talking about shoes and houses in general, we can remove the absolutive

suffix from the direct object noun, discard the object prefix c-, and put the noun stem in its

place:
Nicacchihua. I am engaged in shoemaking.1
Nicalchihua. I am engaged in house-building.

We will practice the incorporation of generic object nouns in a later chapter. Here,
however, we will look at something that can be done with the third sort of sentences above,
those that have a whole sentence as direct object.

When a complex sentence has mequ(i) in the main clause and a future construction in
the following clause, the future verb can behave just like generic direct-object nouns and

replace nequ(i)'s object prefix:

Nicnequi nipaquiz. I want to be happy.
Nipaquiznequi.

Ticnequiz tiguinamacaz. You will want to sell it.
Tiquinamacaznequiz.

Quinequih calfizqueh. They want to bathe her.
Calfiznequih.

Verbs incorporated into the object-prefix position may be transitive or intransitive. If
the verb is transitive it brings its own object prefix along with it. But incorporation of the
secand verb into the first can only happen, when the SUBJECTS of both verbs are THE
SAME:

Nicnequi nipaquiz. I want to be happy.

Nipaquiznequi.

It cannot apply to sentences of this sort:
Nicnequi tipaquiz. 1 want you to be happy.

TYou will surely see the close relationship of these sentences to the -chiuhqui nouns in
Vocabulary List 1, which includes cacchiuhqui 'shoemaker'.
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Quiht6znequ(i) AND mihtoa

There is a construction in Nahuatl that is very closely parallel to the Spanish
construction querer decir 'to mean' (literally: to want to say). Yet the Nahuatl phrase
appears so early in written Nahuadl that it is probably not a calque from Spanish. More
likely, Spanish and Nahuatl both happen to express this idea in the same way independently
of each other. The Nahuatl construction is quiht6znequi, literally 'it-wants it-will-say’. A
place to sec the phrase used repeatedly is in the list of metaphors and figures of speech at
the back of Book 6 of the Florentine Codex. Generally a phrase is given followed by
quihtoznequi followed by an explanation of what the phrase means. However, the
construction can be used to provide the meaning of a single word, as in this definition from
Book 6 of the Florentine Codex:

In nahualli, quihtdznequi tlacatecolotl.

As for ndhualli, it means the devil (literally: person-owl).

In the same sort of context in which one finds quiht6znequi, one also encounters
mihtoa ‘it is said' (literally: it says itself):

Ixcuahuitl, itechpa mihtoa in ahmé pinahuani.

Of a brazen person, it is said he has a face of wood.

(Literally: Face-wood, his-conceming it-says-itself not he-is-customarily-ashamed)

Both quiht6znequi and mihtoa are built on the verb (i)htod 'to say s.t.' In
quiht6znequi, the future form of (i)htod is incorporated into the object slot of nequ(i).
Since (i)htod is transitive, it takes along its own object prefix qui-. Mihtoa is simply

the third person singular reflexive form of ihtod.

CONDITIONAL CLAUSES

The future form of verbs is also the basis of conditional constructions. Following the

future suffix -z, -quiya is added to form the singular and -quiya-h to form the plural:

nicnamacaz I will sell it
nicnamacazquiya I would sell it
timitzittazqueh we will see you

timitzittazquiyah we would see you
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calfizquch they will bathe her

calfizquiyah they would bathe her

cacclithuaz he will engage in shoemaking
cacchithuazquiya he would engage in shoemaking

When used with the antecessive prefix 6-, the sense of conditional constructions is that

the action or event would have happened prior to some other point in time:

Onicnamacazquiya I would have sold it

otimitzittazquiyah we would have seen you

ocaltizquiyah they would have bathed her
ocacchihuazquiya he would have engaged in shoemaking

COMMANDS AND REQUESTS: THE OPTATIVE

In English what is known as the imperative (the form used for direct requests and
commands) has no overt subject:

Please shut the door.

Feed me.

Pay the bill.

However, a little reflection shows that behind English imperatives lurks the second
person you. If we expand the request above, we get:
Will you please shut the door.
A busy parent might reply to the second request, as made by an importunate toddler, with:
Feed yourself.
Likewise, the third sentence above might elicit the retort:

Pay your own bill.

In English there is also the first-person plural construction let us/let's:

Let us pray.

Let's go to the movies.
The uncontracted form is restricted to formal situations. If we try to extend it to the first-
person singular or the third person, the result is, if anything, even more formal:

Let me endure this.

Let it be that I endure this.
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Let him find his way home.

Let it be that he finds his way home.

Let them come to no harm.

Let it be that they come to no harm.

Nahuatl is quite different from English in this respect. It has singular and plural
optative forms that are equally natural in first, second, or third person. This presents some
challenges for smooth translation into English, but that is more because of the asymmetric
nature of the English imperative. Since English and Nahuatl are far from perfectly matched
in this regard, we will use the term optative here rather than calling the Nahuatl
construction imperative.

The form of the verb that is used with the optative is the same as that used with the
future. That is, Class 1 verbs, which are always invariant, don't change. Likewise, Class
2 verbs do not drop their final vowels. Class 3 verbs drop final -3 and compensatorily
lengthen the preceding vowel. And one can think of Class 4 verbs either as behaving like
Class 1 and 2 verbs or like Class 3 verbs, as we discussed earlier.

In the optative singular, no suffix at all is added,2 and this has the effect of shortening
the final vowel of Class 3 and Class 4 verbs, since they end up word-final. In the plural,
the optative suffix is -ciin, and the preceding long vowel stays long.

One other thing happens to optative verbs, which improves their distinctiveness. In the
second-person singular and plural, the subject prefixes are replaced with the optative prefix
xi-. That is, xi- replaces ti- 'you' in the second-person singular and am- 'y'all' in the
second-person plural. (So, after all, in commands Nahuatl does give some special

recognition to the second person.)3

Class 1:

nihuetzca let it be that I laugh
xihuetzca laugh

huetzca let it be that he/she/it laughs

20r, as some grammarians put it, a zero suffix is added.

3The prefix xi- is also to be found used with the second-person singular and plural of the
customary present, the preterite, and the future to express wishes and commands having to
do with the past and future.
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tihuetzcacan let's laugh
xihuetzcacan laugh (y'all)
huetzcacan let it be that they laugh

Notice that for Class 1, just given the verb forms out of context, there is no way to

distinguish the first person and third person singular optative forms from the simple present

tense forms.
Class 2:
nicochi let it be that I sleep, let it be that I go to sleep
xicochi sleep, go to sleep
cochi let it be that he/she/it sleeps, let it be that he/shefit goes to sleep
ticochican let's sleep, let's go to sleep
xicochican sleep (y'all), go to sleep (y'all)
cochican let it be that they sleep, let it be that they go to sleep

Here, as in Class 1, the first and third person singular are identical in form to the present

tense forms.

Class 3:

nicholo let it be that I flee

xicholo flee

cholo let it be that he/she/it flees
ticholocan let's flee

xichol6can flee (y'all)

choldcan let it be that they flee
nicalti let it be that I bathe him/her
xicalti bathe him/her

calti let it be that he/she/it bathes him/her
ticalfican let's bathe him/her

xicalfican bathe him/her (y'all)

calfican let it be that they bathe him/her
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Notice here the missing final -& of Class 3 verbs and the compensatorily lengthened vowel

before plural -can. Class 3 optatives never resemble the simple present tense.

Class 4:

nicmama let it be that I bear it
xicmama bear it

quimama let it be that he/she/it bears it
ticmamacan let's bear it

xicmamacan bear it (y'all)

quimamacan let it be that they bear it

Thanks to the plural suffix -can and the second-person prefix xi-, we can usually
recognize an optative, given just the verb form. However, languages generally build in
some redundancy, and the Nahuatl optative is no exception. Optatives are frequently found

in clauses introduced by special particles that identify polite requests.

COUNTERFACTUAL WISHES

The unadorned optative form of the verb is used to make commands. Negative
commands are made by placing the negative particle ahmé before the optative form.
However, bald commands can be perceived as brusque and impolite. By using the particle
ma, one ameliorates the command into an expression of a wish that things might be

otherwise than they are:

xicochi Go to sleep.

ma xicochi If only you would go to sleep.

xipaqui Be happy.

ma xipaqui If only you were happy. Do be happy. Please be happy.

In the case of polite negative optative constructions, the sequence ma ahmé that we
might expect is replaced in actual usage by md&camé. This seems to contain m4d and

ahma@, but it has acquired an internal ¢ and lost a glottal stop.
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ahmo xiquincaquican Don't listen to them.
macamo xiquincaquican If only you wouldn't listen to them.
Mdacamd can be shortened to maca:
macamd xicholocan If only y'all wouldn't flee. Please don't run away (y'all).
maca xicholocan

Even more polite are the tl variants of these particles: tld, tldca(mg).

In addition to the negative optative, there is another form of the verb called the vetitive
or admonitive form, which is made by adding -h to the preterite stem in the singular and
-tin to form the plural. (Naturally, for verbs of Classes 2-4, adding -h to a consonant stem
is prohibited, so the -h is discarded, but it is to be seen with Class 1 verbs in the singular
vetitive. The sense of the vetitive is ‘beware lest (verb)"

ma tihuetzih Beware lest you fall down.

ma jhuetzitin Beware lest y'all fall down.4

4 Andrews believes that the plural form of the vetitive is -h-tin, but we have found no
source that gives the glottal stop in the plural.
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CHAPTER 10 EXERCISES

VERB INCORPORATION WITH nequ(i) RECOGNITION EXERCISE
Give the English translation of the following Nahuatl verbs:

ticochiznequih
nicholoznequi
anquicohuaznequih
huetzcaznequih
annéchalfiznequih
paquiznequi
timitzhiitequiznequih
ahmo nitenaznequi
ahmo tipindhuaznequih
quitémaznequi
améchilpiznequih
ninocahuaznequi

ahmo quicuepaznequih
tittahuanaznequi

tipatlaniznequih

Make up five original constructions of this sort and give their translations.

VERB INCORPORATION WITH nequ(i) PRODUCTION EXERCISE
Give the Nahuatl for the following English phrases:

I don't want to weep.
You want to fry it.
She wants to buy it.
Y'all want to sell it.
They want to flee.

We want to see them.
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She wants to fill it up.

I don't want to eat it.

He doesn't want to write it.

She doesn't want to dance with him.
He doesn't want to become angry.

I want to split it.

They want to seek me.

She wants to feed us.

We don't want to kill it.

Quihtoznequ(i) EXERCISE

Give the meanings of the following words in Nahuatl, using quihtoznequi:

Example:

"Nose" quihtdznequi yacatl.

"Rabbit"
"Blood"

"Calf of the leg"
"Water"
"Navel"
"Charcoal”
"Shoe"

"Meat stew"
"Mud"

"Frog"

"Dog house"”
"Hummingbird"
"Fish seller”
"Woman"
"Cave"
"School"
"Butterfly"
"Pigherder"

CHAPTER 10



CHAPTER 10

"Tongue"
"Black"
"Pot"
"Flower"
"Beard"

Compose at least five original sentences on this model.

Mihtoa EXERCISE

133

Combine mihtoa with translations of the following clauses, using the customary present

tense, and give the English translation of the resulting sentence:

Example:
I weep.
Mihtoa nichdcani.

It is said that I customarily weep.

they flee

we launder things (something, nonspecific)
y'all dance

they feed people (someone, nonspecific)
they yell

he jumps

we walk

she is content

they emerge

you sleep

we laugh

you get him up

we lie down

they open it

she writes it

On this model write five more sentences and give their English translations.
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CONDITIONAL RECOGNITION EXERCISE

Give the English transiation of the following Nahuatl verbs:

nicquetzazquiya
amhuetzcazquiyah
tipatldnizquiya
niquimtlacualfizquiya
tictatacazquiyah
quitlalizquiyah
motécazquiya
nimitzihtofizquiya
timitzittazquiyah
tinéchchiyazquiya
anquipiyazquiyah
quitlapdzquiya
napizmiquizquiya
ticochizquiyah
annacacudzquiyah
quimamazquiya
tlacatizquiya
témizquiya
tictequizquiyah
quizazquiyah

Make up five original conditional verb forms and give their English translations.

CONDITIONAL PRODUCTION EXERCISE

Give the Nahuatl for the following English clauses:

I would count them
we would remove it
they would enter

they would get him up
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we would grab it

you would enter

y'all would chase them
you would fall down

they would be thirsty

y'all would arrive

she would laugh

he would return it

they would get angry
y'all would divide it in half
I would split it lengthwise
they would do it

you would buy them

COMMAND RECOGNITION EXERCISE

Give the English translation for the following Nahuatl verbs:

xitzahtzi

ahmé xitzahtzican
ahmo tihuetzican
ahmo xihuetzi
xicochi

ahmo ticochican
ahmo xihuetzcacan
tihuetzcacan

ahmo xichdca
tichdcacan

ahmo tinehnemican
xinehnemi

xipaqui

tipaquican

ahmo xitzecuinican
xitzecuini

xiquiza
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ahmo tiquizacan
ahmo xicalaquican
xicalaqui

xiccaqui

ahmo xiquincaquican
ticahhuacan

ahmo xinéchahhua
xiquincua

ticcuacan

ahmo xiné€ch&huacin
tiquim&huacan
xiquitta

ahmo xinéchitta
xinéchchiya
ticchiyacan

xicnotza

ahmé tiquinnotzacan
ahmo ximotlali
ximotlalican
titocahuacén

ahmo ximocdhua
xim&hua

ahmd ximéhuacan

COMMAND PRODUCTION EXERCISE

Give the Nahuatl translation for the following English phrases:

don't laugh
let's laugh

fall down

don't fall down (y'all)

shout (y'all)
don't shout

let's not weep
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wecp
sleep

don't sleep (y'all)
let's flee

don't flee

come in (y'all)
let's not enter
don't get angry
don't get angry (y'all)
let's walk

don't walk

don't go out

let's go out

don't wait for me
wait for us (y'all)
eat it

let's not eat it
let's see it

don't see me

don't raise it

raise it (y'all)
don't hear it (y'all)
let's hear it

dance with me
let's dance with them
don't bathe him
let's bathe them
put it (y'all)

don't put it

let's buy it

don't buy it

sell it (y'all)

don't sell it

look for it

let's not seek it

don't grab it (y'all)
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grab it

let's scold him
don't scold me
don't remember it
let's remember it
open it (y'all)
don't open it
don't do it

let's do it

let's sit down

sit down

don't remain (y'all)
remain

don't get up

let's get up
return (y'all)
don't return

let's dance

don't dance

bathe

let's not bathe

don't stand up (y'all)

stand up
lie down

let's not lie down

CHAPTER 10

Write five original cues in the above pattern and answer them. Be imaginative and think

of real situations.

UNACCEPTABLE COMMAND EXERCISE

In the following drill, you are given a command which you find unacceptable.

You reply

that you don't want to carry out the command. Note that in some cases you are addressed

alone and, in others, as a member of a group.
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English examples:
Sit down. I don't want to sit down.

Be happy (y'all). We don't want to be happy

Nahuatl Examples:
Xineéchitta. Ahmd nicnequi nimitzittaz. Ahmd nimitzittaznequi.

Xicholocan Ahmo ticnequih ticholdzqueh. Ahmé ticholdznequih.

Xicahhua.
Xihuetzca.
Xictequi.
Xichdca.
Xiquihto.
Xicalaqui.
Xicquixti.
Xitlehco.
Xiquimmauhti.
Xiquiza.
Xiquinchololt.
Xitena.
Xiquincahua.
Xipinahua,
Xiquiméhua.
Xiquimmicti.
Xicochi.
Ximoquetza.
Ximocuepa.
Ximéhua.
Ximalti.
Ximotéca.
Ximihtoti.
Ximocahua.
Ximotlali.
Xiquihtocan.
Xiccohuacan.

Xicchihuacan.
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Xict€cacan.
Xictlazacan.
Xicpoztequican.
Xicnondtzacan.
Xicpozonican.
Xiquittacan.
Xicnelocan.
Xicneltocacan.
Xicmanotzacan,
Ximocahuacan.
Ximotlalican.
Ximocuepacan.
Ximoquetzacan.
Ximotécacan.

Ximalfican.

COMPLEX COMMAND RECOGNITION EXERCISE

Translate the following Nahuatl sentences into English:

Xinéchnotza ihcuac tihualahciz nican.

Xin&chtoca ihcuac nimiquiz.
Xiquimahhua ihcuac quizazqueh.
Xipaqui ihcudc nimitzittaz.
Xichoca ihcuac huetzizqueh.
Xictlacualti ihcuac tiquéhuaz.
Xipinahua ihcuac mitzalfiz.
Xicholo ihcuac calaquizqueh.

Xiquiza ihcudc ticmictizqueh.

Xihuetzca ihcudc nimitzhuitequiz.

Tiquizacan ihcuac ticcohuaz.

Tipaquican ihcuac quicuepazqueh.

Ticcohuacan ihcuac tiquittazqueh.

Ticcaquican ihcudc quihtdzqueh.

Ticnelocan ihcuac tictzoyonizqueh.

Tiquilpican ihcuac ticalfizqueh.
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COMPLEX COMMAND PRODUCTION EXERCISE

Translate the following English sentences into Nahuatl:

Be ashamed when he bathes you.
Be happy when I see you.

Bury me when I die.

Call me when you arrive here.
Cry when they fall down.

Feed him when you get him up.
Flee when they enter.

Laugh when I whip you.

Leave when we kill him.

Let's be happy when they return it.
Let's buy it when we see it.

Let's hear it when they say it.
Let's leave when you buy it.

Let's stir it when when we fry it.
Let's tie him up when we bathe him.

Scold them when they leave.
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WISH/REQUEST EXERCISE
Change these commands into expressed wishes/polite requests and give English translations:

Examples:
Xictlapocan.
Ma xictlapocan.

If only y('a“éd would open it. Let it be that y‘g&q open it.

Ahmo nitena.
Macamo nitena.

If only I wouldn't complain. Let it be that I don't complain.

Ahmo ticholocan.
Xicpozoni.
Quinnamaca.
Xicxelocan.

Ahmd xin&chhuitequi.
Nimitzitta.

Ahmo ximihtofican.
Ahmé quimama.
Ahmoé xiquilnamiquican.
Quizacan.

Cochi.

Quihcuilo.
Quineltocacan.
Tinemican.

Ninocahua.

Compose five original sentences following this model and give their English translations.



11. DIRECTIONAL PREFIXES AND PURPOSIVE VERBS

In its grammatical structure Nahuatl pays attention to movement toward and away from
points. You may recall that the postposition -pa means both 'toward' and ‘away from'.!
In this case, the movement with respect to a point is what is important, but in other cases,
Nahuatl indicates the direction as well as the movement. Here we will look at two ways

in which Nahuatl adds elements to verbs to call one's attention to direction.
Hual- AND on-

Nahuatl has two prefixes that indicate whether the action of the verb is taking place in
the direction toward or away from the person reporting it:
hual- hither, in this direction

on- thither, away from here

These prefixes go AFTER the antecessive prefix, subject prefixes, and specific object
prefixes, if there are any:
O-ti-mitz-huil-péuh-queh we chased you hither

am-on-chold-z-queh y'all will flee thither

However, they go BEFORE nonspecific and reflexive prefixes:
hual-mo-quetza he/she stands up hither, in this direction

n-on-té-péhua I chase someone thither, away from here

Since these directional prefixes have to do with motion, they make no literal sense
added to stative verbs such as amiqu(i) 'to be thirsty', for instance. They are appropriate
to verbs for actions such as running, jumping, fleeing, pursuing, arriving, entering, leaving,
and the like.

Both hudl- and on- have already appeared earlier. Among the irregular verbs, the

addition of hudl- to yd 'to go' changes it to a verb meaning 'to come'. Literally, huilla

TWith numbers and other quantifiers such as miac 'many' -pa means 'times: mdcuilpa
'five times', miacpa 'many times'.
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(from hudl-ya) means 'to go hither, in this direction’, to us a contradictory idea. Another
instance of thc same sort of switch is the following: huica 'to take s.t.', hualhuica 'to
bring s.t.' (literally: to take something hither, in this direction).

We have also seen on-.2 It invariably appears with the preterite-as-present verb o 'to
be lying, to extend: onoc 'it lies, it extends'. One might feel that o is a stative verb of
the sort that should not work with directionals. There are several ways to think about this
particular case, however. First of all, from the point of view of an observer, a thing that
lies in a plane or extends over a surface necessarily extends away from the observer.
Second, o is an idiosyncratic verb in any case. And third, on- and hudl- are not such a
symmetric pair as they might be. Whereas hudl- always has a clear directional meaning,
Horacio Carochi, who published the definitive grammar of Nahuatl in 1645, observed that in
addition to the literal sense of physical distance, on- is used for rhetorical effect (Carochi
1645: ff. 42v-43v). J. Richard Andrews has published an essay on the masterful way in
which the writer of the Nahuatl account of the apparition of the Virgin of Guadalupe uses
the directional affixes to switch viewpoint, so that the audience observes the action from
several different perspectives (in Texas Linguistic Forum 18: pp. 1-:5). We recommend that
you consult this excellent source of examples of the rhetorical use of on-. In this course

book we will limit practice with the directionals to their literal meanings.

PURPOSIVE VERBS

In addition to directional prefixes, there are also directional elements that go on the ends
of verbs. They are sometimes called suffixes, but they are actually special verbs that
cannot appear independently but must be bound to other verb stems. Constructions containing
them are actually compound verbs. They are irregular suppletive verbs, and two of their
forms look a bit like like Class 2 preterites. That is, the singular forms are -tiuh and
-quinh. (Compare the preterite stem of chihu(a) 'to make/do s.t.': -chiuh.) The
corresponding plural forms are -tihui-h and-quihui-h. Notice the spelling switch between

uh in the singular and hu in the plural, where a vowel follows.3 These verbs involve

2Note that the vowel of on- is short as it is in oncdn 'there’, even though 6 mpa 'there’
has a long vowel.

3The form of these two verbs can also be profitably compared with that of the possessive
singular suffix that appears with a few nouns such atl and ohtli. With vowel stems the
suffix is -uh (tduh 'our water’), and with consonant stems it is -hui (tohhui 'our road’).
It can simply be thought of as -hu(i), dropping the final vowel as -tl(i) does with vowel
stems (atl 'water', ohtli 'road’). Once again, there is a spelling switch involving hu and
uh.
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movement toward or away from a point for the purpose of accomplishing some action, so
they arc somctimes called purposive verbs.

The meaning of -tihu(i) is 'to go in order to (verb)’. It may cven have a future
sense:

nicnamacatiuh I go in order to sell it. I shall go in’order to sell it.

ticnamacatihuih We go in order to sell it. We shall go in order to sell it.

Since the preterite-looking form is in use for the present/future, something else needs to
serve as the past, and that is the form -to (again, adding -h to form the plural). The
antecessive O0- may or may not be present:

Onicnamacato I went in order to sell it

ticnamacatoh We were going in order to sell it.

The -quihu(i) form, meaning 'to come in order to (verb)’, is advanced further into the
future than the -tihu(i) one. In this case, the preterite-looking one is used for the future:
nicnamacaquiuh I shall come in order to sell it.

ticnamacaquihuih We shall come in order to sell it.

For all nonfuture time reference (present, preterite, imperfect), the form -co (plural
-co-h) is used:
nicnamacaco I come/was coming in order to sell it

onicnamacaco I came in order to sell it.

Essentially, the reduced number of forms limit these verbs to a restricted past-present-

future scheme in which the distribution of -tihu(i) and -quihu(i) is, moreover, skewed:

Past: Present: Future:
-to -fihu(i) -fihu(i)
<0 <0 ~quihu(i)?

However, in the optative the two purposive verbs come together: -qui (plural -qui-h)
and -ti (plural -ti-h):
ma xicnamacaqui. Please come in order to sell it.

ma xicnamacatih. Please go in order to sell it (y'all).

40ne can further simplify this to thinking of -tihu(i) as nonpast and -co as nonfuture, if it
proves a helpful way to look at this skewed system.
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Since the purposive verbs involve movement toward or away from a point, constructions
made with them are always compatible with the directional prefixes hudl- and on-, even if
the basic verb stem would not be:

tichualnamacaquiuh You shall come hither in order to sell it.

ticonnamacafiuh You go thither in order to sell it.
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CHAPTER 11 EXERCISES

DIRECTIONAL PREFIX EXERCISE

Add the directional prefixes hudl- and on- to the following verb forms and give their

translations:

Example:
nehnemih
hudlnehnemih they walk hither, in this direction

onnehnemih they walk thither, away from here

tahci
anquicdhuah
choloah
quicuepah
tihuetzih
patlani
quimpéhuah
quizah
titemo
antiehcoh
mitztoca
tzecuini

quimamah

PURPOSIVE VERB RECOGNITION EXERCISE

Give the English translation of the following Nahuatl verb forms:
ochocatd

tichocafiuh

anchocatihuih

nichocaco
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calaquifihuih
ticalaquicoh
nicalaquifiuh
ocalaquitoh
timiquiquiuh
miquiquihuih
omiquitoh
ammiquicoh
anchanticoh
tichantiquihuih
ochantito
nichantifiuh
nimitzahhuatiuh
cahhuafihuih
oticahhuatoh
nicahhuajfco
anquintequiquihuih
anquintequicoh
quitequiquiiuh
nicahciiuh
ocahcitoh
quimahcifihuih
nicahcico
néchalfiquihuih
nimitzalfiquiuh
onimitzalfito
ticcuepaftiuh
anquicuepafihuih
niccuepaco
quichihuaquihuih
nicchihuaquiuh
oquichithuatoh
niquihtofifiuh
oniquihtofito
antéchihtofifihuih

taméchchiyaquihuih
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tinéchchiyaco
nimitzchiyaquiuh
tinéchhuitequifiuh
quihuitequitihuih
timitzittaquihuih
otimitzittatoh
quittatiuh

Write ten original purposive verb constructions in the above pattern and give their English

translations.

PURPOSIVE VERB PRODUCTION EXERCISE

Give the Nahuatl translation for the following English phrases:

I will come to laugh
y'all will come to laugh
I went to laugh

he goes to die

we go to die

I come to die

they will come to rejoice
you will come to rejoice
she comes to rejoice

we go to weep

I go to weep

they went to weep

you will come to enter
they will come to enter
y'all come to enter

we will come to grab them
I will come to grab it
they went to grab it
they go to grab it

you go to make them
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we go to make it

he went to make them

they will come to sell it

you will come to sell it

we come to sell it

we went to sell it

y'all go to give it

I go to give them

you went to give it

he will come to eat it

we will come to eat it

they went to eat it

we go o bathe them

you go to bathe him

they will come to bathe them
you will come to see it

I will come to see you

y'all go to see it

he goes to leave it

we go leave them

she went to leave him

they will come to dance with me
I will come to dance with her
we come to dance with y'all
you go to wait for him

they go to wait for you

they went to wait for you

we will come to return it

he will come to return it

we come to retum it

we went to return it
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PURPOSIVE OPTATIVE EXERCISE

Change these optative phrases into purposive optative phrases and give their English
translations:

Example:

Macamd nitena.

Macamo nitenaqui. Let it be that I don't come to complain.
Macamé nitenati. Let it be that I don't go to complain.
Ma ticholocan.

Ma xicpozoni.

Ma quinnamaca.

Ma xicxeldcan.

Macamo xinéchhuitequi.

Ma nimitzitta.

Macamo ximihtGGcan.

Macamd quimama.

Ma xiquilnamiquican.

Ma3 quizacan.

Ma cochi.

Ma quihcuilo.

Ma quineltocacan.

Ma tinemican.

Ma ninocahua.
Compose five original sentences following this model and give their English translations.
PURPOSIVE VERB/DIRECTIONAL AFFIX PRODUCTION EXERCISE

Compose ten original Nahuatl purposive verb constructions containing hudl-/on- and give

their English translations:

Examples:

Timitzhualittacoh, We come hither in order to see you.
Hualchantiquiuh. He/she will come hither in order to dwell.
Oncholofihuih. They go in order to flee thither, away from here.

Oanconihtdtoh. Y'all went thither in order to say it.



12. REVIEW OF PHONOLOGICAL PROCESSES

At this point we will take time to review some adjustments that Nahuatl makes when
various sounds are brought together through the attachment of affixes to stems and through
compounding and incorporation of stems. These adjustments always have consequences for
pronunciation, but not all of them are given recognition by spelling changes.l Most of
these processes have been noted in the preceding chapters, and you have been encountering
them in the exercises. Here we will present four sorts of phonological processes: (1) ones
that are automatic and cannot be avoided; (2) ones that are optional; (3) ones that are
morphologically conditioned and only apply in certain kinds of words; and (4) changes in

pronunciation that are not reflected in Nahuatl spelling.
AUTOMATIC CHANGES

« Assimilation to I-:

Whenever 1l occurs in Nahuatl, it is the result of the bringing together of 1-tl or I-y:

cal-tli > calli house
pil-tli > pilli lord, noble person
teécpil-tli > tecpilli lord, noble person
tlahtol-tli > tlahtolli speech
The word técpillahtolli 'lordly, elegant speech’ owes both its lis to 1-tl.
tecpil-yotl > teécpillod nobility, good breeding
cual-yodl > cuallotl goodness
yol-yohdi > yollohtli heart, core

« Nasal assimilation:
The consonants m and n are called nasal consonants, because air flows through the

nose as they are pronounced. Although it is clear to see that m and n are different at the

11t is actually an advantage that some of these changes are not reflected in the spelling,
because spelling changes such as the cu/uc and hu/uh alternations tend to make it harder
to recognize related words as being "the same.” For instance, the stem of the word for
"tree, wood' is cuauh-, which at first sight looks more like the word for 'eagle’ (cuduhtli)

than it does like cuahuitl.
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beginning of words and between vowels in Nahuatl, they do not contrast with each other
when followed by consonants. This is because Nahuatl nasal consonants adopt the manner
of articulation of the following consonant. M is a labial consonant; it is made with the
lips. If the following consonant is not made with the lips, m changes to n. On the other
hand, if n is followed by a consonant that IS made with the lips, such as hu (/w/) or p, it

changes to m.

nem-cayotl > nencayot sustenance, what one needs to support life
nehnem-ti-nemi > nehnentinemi  to wander
nén-pancah > némpancah s.t. without benefit, s.t. in vain

It is the nasal assimilation process that produces the alternation in shape of the
following prefixes:

Possessive: im-/in- their
Subject: am-/an- y'all
Object: quim-/quin- them

It also is the reason behind the alternation of cem/cen ‘one":
cem-pShualli > cempdhualli twenty (literally: one-count)

cem-tlalia > centlalia to gather people into one place

In these four cases, we know that the basic consonant is m, rather than n, because that
is the consonant that shows up when they are added to stems beginning with vowels.

Naturally, nasal assimilation applies to dissimilar sequences of nasal consonants:
m-n >0R;0-m >mm:

cem-nohnchuiyan > cennehnShuiyan everywhere

on-miqui-fihuih > ommiquifihuih they go thither in order to die

e Word-final delabialization of m:

When m occurs at the end of a word, it changes to n:

0-nem > onen he lived (pret. of nem(i))
0-qui-tém > Oquitén he filled it up (pret. of t€m(a))
no-com > nocon my pot (absol: comitl)
i-tzontecom > itzontecon his skull (absol: tzontecomatl)
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» Vowel-shortening before glottal stop:

When a long vowel is followed by -h, it becomes short. This is réadily seen in the
present plural forms of Class 1 verbs that end in long vowels, in Class 3 and Class 4
verbs, and in plural forms of animate nouns that take plural -h:

am-qu(i)-i-h > anquih y'all drink it

(Class 1 verb stem: 1)

am-choloa-h > ancholoah y'all flee

(Class 3 verb stem: cholod)

am-qui-mama-h > anquimamah  y'all bear it

(Class 4 verb stem: mama)
cihua-h > cihuah women

« Prohibition of more than one consonant at the end of a word:

Nahuatl has several strategies to avoid consonant clusters at the end of words.

(1) Do not drop a final vowel if the result will be a word-final consonant cluster. The
vowel of the absolutive suffix -tl(i) and the singular possessive suffix -hu(i) may drop if
the suffix has been added to a vowel stem, but not if it has been added to a stem ending

in a consonant:

a-tl@d) > atl water
oh-ti(i) > ohtli road
t-a-hu(i) > tauh our water
t-oh-hu@i) > tohhui our road

(2) A verb must belong to Class 1, not Class 2, if dropping its final vowel would make

the stem end in two consonants:

ahci 'to arrive' may not be shortend to ahc
huetzca 'to laugh' may not be shortened to huetzc
itta 'to see s.t. may not be shortened to itt

(3) If a suffix consisting of a single consonant is to be added to a consonant stem,
simply discard it:
Preterite of Class 2 verb: ©-yol<c > 6yol ‘he lived'

Preterite of Class 3 verb: O-c-altih-c > ocaltih ‘'she bathed him’
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(4) The purposive verbs -quihu(i) and -tthu(i) drop their final vowels in the singular
but retain them in the plural, to avoid adding the plural suffix—h directly to hu/uh (/w/):
Singular: -quiuh -fiuh

Plural: -quihuih -tihuih
OPTIONAL ASSIMILATIONS

In speech, sequences of unlike consonants tend to be pronounced as one geminate
consonant. bepending on the consonants involved, the second consonant may assimilate to
the first or vice versa. Some writers of Nahuatl give recognition of this type of
assimilation in spelling, and others do not. Since these spellings are not uncommon in

written Nahuatl, it is important to be familiar with them.

* While 1-y must change to 11, z-y may or may not change to zz:
ez-yoh > ezyoh, ezzoh 's.t. bloody'

* Other double letters you may encounter that are the results of this sort of assimilation are:

x-y > xx
ch-y > chch
z-y > tztz

* Assimilation in the reverse direction also occurs:

m-z > z
n-z, n-¢ > 2z, z2C (zancé, zazzé€, zazcé ‘only one")
m-x > XX

n-x > xx

ch-tz > tztz

ch-z > zz

tz-ch > chch

ch-x > xXx

We provide information about these assimilations in case you come across them in
Nahuatl documents. Since they make constituent elements of words harder to recognize, we

do not use them in this course book
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 Assimilation of uh /w/:

The digraph uh represents a labial consonant; /w/ is made with rounded lips. If it is
followed by another labial consonant, it may become a copy of that consonant:

nauh-pa > nappa four times

cuauh-mitl > cuammitl palisade2
MORPHOLOGICALLY CONDITIONED CHANGES

Some phonological processes apply without exception, but only within certain classes of
words. For instance, a process may apply to noun and verb stems, but not to particles, or
it may apply to preterite forms but not to present-tense ones. A morphologically conditioned

change may apply to only one affix or, at the extreme, only a single word.

» Word-final vowel shortening:
A long vowel at the end of a word shortens in inflected words, but not in particles, and
not in nouns where in the nonpossessed form another vowel intervenes between the long

vowel and the absolutive suffix:

ni-qu(i)i > niqui I drink it

ti-choloa > ticholoa you flee

xi-cholo > xicholo flee, let it be that you flee

tla-cua > tlacua he/she/it eats s.t.

1-toto > itdto his/her bird3 (absolutive form: t6t5tl)

Compare the following particles:
ahmo no, not

macamd  if only ... not

nod also
23 only
cé one

2 Andrews (p.10) gives the example of cuammaditl 'branch of a tree' < cuauh-maitl, and
a dozen more examples made from cuauh- are to be found in Molina's dictionary in the
entries beginning with "quam-."

3This is a slightly artificial construction, since tdtotl means ‘(wild) bird', as opposed to
totolin 'domestic fowl', which is the sort more likely to be possessed.
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Also compare the following possessed nouns:
ima his hand (absolutive form: maitl)

icué her skirt (absolutive form: cuéitl)

 Spirantization:

In word-final position, y may change to x or to z. If it changes to x, it may or may
not cause lengthening of the preceding vowel:

0-ni-c-chiy > onicchix, 6nicchix I waited for him

(Class 2: chiy(a))

6-n-ahuiy > Onahuix I was content
(Class 2: ahuiy(a))

0-ni-c-ydcoy > onicydcox I made it
(Class 2: y6coy(a))

6-ni-c-ceya > oniccez I wanted it
(Class 2: cey(a))

o-celiy > oceliz it caught fire
(Class 2: celiy(a))

Spirantization of y, z, and t is also seen before consonants in derived words:

yéxcan, yéxpa three times (< yéy())
quixtia to make s.0., s.t. leave, go out (< quiz(a))
machtia to teach s.t. to s.o. ( < mat(i))

* Loss of final short vowels: .
Final short vowels are vulnerable to being dropped, providing that the loss of the vowel
does not leave two consonants at the end of the word or bring together a stem-final
consonant with a single-consonant suffix (see above). This process does not affect regular
present-tense verbs. For the most part, it does not affect nouns. But it does affect certain
affixes, verbs of Class 2 in the preterite, the purposive verbs, and a small subset of nouns.
(1) -tl(i) drops its final vowel when attached to noun stems ending in vowels:
nacatl meat, flesh (stem: naca-)

coyotl coyote (stem: coyo-)
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ctl bean (stem: e-)
Compare:

chantli home (stem: chan-)

xoctli pot (stem: xoc-)

ohtli road (stem: oh-)

(2) The affix -hu(i) added to a small number of nouns in the possessed singular form

behaves in the same way:

totepeuh our hill (stem: tepé€-)

tamauh our paper (stem: ama-)
Compare:

tohhui our road (stem: oh-)

(3) The third-person singular specific object prefix qu(i)- drops its vowel if there is a
vowel on either side of it (sometimes effecting a spelling change):

qu(i)-€hu(a) > quéhua she gets him up (vowel to the right)

ni-qu(i)-namaca > nicnamaca I sell it (vowel to the left)

ti-qu(i)-alta > ticaltia you bathe him (both sides)
Compare:

qu(i)}-namaca > quinamaca he/she sells it (neither side)

The antecessive particle 6- does not count as a vowel-to-the-left for this process:

6-qu(i)-namaca-c > Oquinamacac he/she sold it (not "Ocnamacac”)

(4) The preterite stems of Class 2 verbs drop their final vowels to form the preterite
stem, but they retain the vowel in the present tense and in forms not built on the preterite
stem. This is a process restricted to short vowels; no Class 2 verbs end in long vowels.
Moreover, no verbs with two consonants before the final vowel belong to Class 2, since to

lose the vowel would bring two contignous consonants into final position:

Oninen I lived (nem(i))
onipatlan I flew (patlan(i))
oOniccuep I returned it (cuep(a))

G-ni-pinauh I was ashamed (pindhu(a))
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(5) Purposive verbs lose their final vowels in the singular but retain them in the

plural, because to lose them there would mean adding the plural suffix -h directly to a

consonant:
nicnamacaquiuh I will come to sell it (-quihu(i))
nicnamacatiuh I go to sell it (-tihu(i))

(6) Some nouns lose final short vowels when the absolutive suffix is removed for the

purpose of forming possessive or compound constructions:

noma my hand (< maitl)

maneloa to mix s.t. by hand ( < mditl, nelod)
itzontecon his skuil (< tzontecomatl)
nocon my pot (< comitl)

nopetl my reed mat (< petlatl)

xiuhtic last year (< xihuitl 'year")

* Loss of long vowels and compensatory lengthening:

Long vowels are much more resistant to loss than short ones. The main place to
observe loss of long vowels is in Class 3 verbs, which drop final & in forming the future,
the optative, and the preterite stem. In these cases, there is compensatory lengthening of
the preceding vowel, but this is masked in the optative singular, where the lengthened
vowel is word-final and thus shortened again, and also in the preterite stem, where the
addition of -h also cancels out the lengthening. Class 4 verbs behave in a similar manner.

Stem: choloa

nicholdz I will flee

xicholocan flee(y'all)

But:
xicholo flee (word-final shortening)
onicholoh I fleeh (shortening before h)

* Elision of contiguous vowels:
When sequences of vowels come together at the border between prefixes and stems, long
vowels are not dropped. Short vowels follow the following rules:
(1) The o of possessive prefixes drops before all vowels but "weak" i:
no-ahcol > nahcol my shoulder (o-a > a)
mo-e-mil > memil my beanfield (0o-¢ > e)

to-oco-cuauh > tococuah our pine tree (0-0 > 0)
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amo-ilama > amilama y'all's old woman (0-i > 1)
BUT

amo-(i)cxi > amocxi y'all's foot (o-(i) > 0)4
to-(i)criuh > tocriiuh our friend (as above)

(2) The o of reflexive prefixes behaves in the same manner:

ni-no-ahhua > ninahhua I scold myself (0o-a > a)

ti-to-ezhuid-h > titezhuiah we bloody ourselves (0o-e >e)

mo-ololoa > mololoa it rolls itself up in a ball (0-0 > 0)

ti-mo-ihtotia-h > timihtotiah y'all dance (o-i >1i)

BUT

ti-mo-(i)tta > timotta you see yourself (0-(i) > 0)

(2) Subject prefixes drop i before other vowels:

ni-ahci > nahci I arrive
ti-e-tequi > tetequi you cultivate beans
ti-ohtlatoca-h > tohtlatocah y'all travel the road (of life)

The vowel need not be a stem vowel. It may be the vowel of the directional prefix
on-:
ti-on-ahci-h > tonachcih we arrive there

ti-on-0-queh > tonoqueh we are lying spread out

* Generally the sequence of a nasal followed by p results in mp, but in the case of the
words for ‘one time' and ‘twice’, the nasal assimilates totally to p5 :
cem-pa > ceppa once, one time

om-pa > oppa twice

» Delabialization of uc /kW/:
Many compounds containing the element for 'lord, ruler' have téc- /te:k/ rather than
téuc- /te:kW/:

téuctli lord, ruler

4"Weak" i is more common than "strong" i.
SThis may be influenced by nappa 'four times' < nauh-pa.
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BUT

tecpilli noble person
técpillotl good breeding
técpillahtolli . lordly, elegant speech
técpan, t€cpancalli palace

técpantlacatl courtier

This change of uc /kW/ to simple ¢ /k/ is idiosyncratic. Notice that in these examples,
it happens despite the fact that the following consonant is labial. In some varieties of
Nahuatl, the word neuctli 'honey' has the form nectli, which involves delabialization
before the nonlabial consonant /tl/. On the other hand, neucchihu(a) 'for bees to make
honey' appears in Molina's dictionary with uc before nonlabial ch /. There is no obvious

general rule.
PHONETIC CHANGES NOT REFLECTED IN THE SPELLING

* Velarization of nasals:

Neither Spanish spelling nor traditional Nahuatl spelling (nor, for that matter, English)
includes a character for the velarized nasal (one that is pronounced farther back in the
mouth) that in English occurs finally in to sing and medially in singer. (Notice that
singer is not pronounced to rhyme with finger, which really has a g.) And for Nahuatl,
this is not a problem, since the velar nasal is not a consonant phoneme of the language
but just a contextual variant of m /m/ and n /n/. When a nasal consonant precedes a velar
consonant, the nasal consonant assimilates to the velar one by being pronounced farther back
in the mouth. The first nasal consonant of oncdn 'there’ is pronounced differently from that
of onoc 'it lies stretched out. This is a general rule; there are no exceptions. Since it is
automatic, and since no contrast is lost, the spelling ignores this detail of pronunciation.

A second context for velarization of n is at the end of words. This is optional, but on
thé other hand, it can be very audible in particles such as axcdan 'now'. Neither strong

velarization nor total lack of it affects recognition of the word by speakers of Nahuatl.

* Syllable-final devoicing:

Consonants at the end of syllables are often devoiced or whispered. Sometimes this is
so marked that the consonant becomes inaudible, and in the long run this devoicing has had
its effect on Nahuatl phonology, because syllable-final consonants have been lost beyond

recovery over several generations. Where the spelling conventions invert digraphs for
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syllable-final consonants, the reader of Nahuatl has a reminder about this: -uh genuinely
represents an audibly different sound than hu, for instance. But they are not different
consonants. When cuahuitl 'tree' drops its final vowel to form the stem cuauh-, it does
not rcplace /w/ with something else, it simply creates the context for devoicing of /w/.
Devoicing can make several different consonants impossible to distinguish in syllable-final
position: 1, uh,t, uc, c, etc.,, can all be pronounced like syllable-final h, or they can

simply make the following consonant sound longer.

* Degemination:
Double, or geminate, consonants as in calli 'house’, niccahua 'I leave it behind',

tin€chchicoihtoa 'you gossip about me', zazz& 'only one', etc., may shorten in speech.

This is also true of the pairs of letters listed above as optional assimilations. In this
course book, we will always write them double, but you will encounter single letters for

double ones in many written Nahuatl documents.
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CHAPTER 12 EXERCISE

REVIEW EXERCISE

1. Without reference to the vocabulary lists, write down the following, being sure to mark

long vowels and give meanings:

a. Nouns:

b. Adverbs:

5 animals

5 plants

5 kinship terms

5 places

5 things/stuff/foods
5 body parts

5 time adverbs

S place adverbs

2. Write the long forms of the subject pronouns:

3. Choose an animate noun and show all its possessed forms:

Singular: Plural:

‘my ' ‘my s'
'your ' 'your, s'
‘his/her___ ‘his/her___s'
‘our, ' ‘our. s'
y'all's ) 'y'all's___s'
'their ! ‘their s'

4. Give the meanings of these nine nouns, and explain in your own words what determines

which of the three forms of the absolutive suffix -tl/-tli/-li each noun takes:

acatl
mitl
tetl
ohtli
eztli
xoctli

calli
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colli

xopilli

5. List five Class 1 verbs and give their meanings (being careful to include macrons in the

spelling):

6. Do the same for five Class 2 verbs:

7. Do the same for five Class 3 verbs:

8. Do the same for one Class 4 verb:

9. Mark the transitive verbs in the lists above with an asterisk:

10. Choose one of your Class 1 intransitive verbs and give all six present-tense forms:
Singular: Plural:
First person:
Second person:
Third person:

11. Give the first-person plural form of the same verb in:
the preterite
the future

the imperfect

12. Choose one of your Class 2 transitive verbs, and give all six present-tense forms, as
above) using the third-person plural object in all forms (i.e., 'I (verb) them', 'you (verb)

them', etc.):

13. Give the present tense (all six forms) of a reflexive verb of your choice (i.e., T (verb)

myself’, 'you (verb) yourself', etc.):

14. Give all six present optative forms of a verb of your choice (i.e., 'Let it be that I
(verb)', 'Let it be that you (verb)', etc.):



